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Anomauin. AxmyanvHicms memu HAyK08020 OO0CHIONHCEHHSA 00YMOGIEHA HU3KOIO
yunnukie. Ilo-nepute, nompe6oio 6 siKicHill npogheciiniii nidcomosyi ¢haxieyie
MIJICHAPOOHUX BIOHOCUH, 30AMHUX 30IUCHIOBAMU ePEKMUBHY MINCKYIbIMYPHY
83A€MO0II0 3 [HO3ZEMHUMU NAPMHEPAMU | KIIEHMAaMU, NPe3eHmyeamu GimyusHsaHi
mypucmuuni  APOOYKMU HA  MINCHAPOOHOMY DIGHI 6 YMOBAX MNOCUNIeHHs
enodanizayiuHux —meHOeHyiti, IHMepHayioHanizayii exoHOMIKU, oceimu ma
Kynomypu, inmeepayii YKpainu y MIidicKyiemypHuil npocmip ma po3uiupents ii
exoHoMIyHuXx 38’a3kie. Ilo-Opyee, y GimuusHAHUX 1 3apYOIdNCHUX HOPMATNUBHO-
npagosux 0oKymenmax, cepeo sxux 3axouwu Yrpainu «llpo oceimyy», «llpo euwyy
oceimyy, «Cmpamezisn innosayiinoco po3eumky Ykpainu na 2010-2020 pp.»,
3axou npo egponeticokuti mypusm, Jupekmusa €gponelicbkozo napiamenmy ma
Paou €sponu wodo nociye na enympiwiHbomy puky, Jupexmuga €eponeticbko2o
napnramenmy ma Paou €eponu no npasam cnoocusaua, Komionixe «Hosa
nonimuuna pamka onsn mypusmy 6 €gponiy (2010) ma in. 6idobpadiceno
KOHYENnmyanbHi NOJIONCEHHs. U000 HeoOXiOHOCmi MOoOepHi3ayii ni0d2omoexu
Gaxisyie mixcnapoonux eionocun. Ilo-mpeme, nonpu npacHeHHs HAUWLOL Oepircasu
iHmezpysamucs 00 c8imosoi cnitbHomu ma 3ade3neuumu IHHOBAYIIHULL PO36UMOK
BIMUYUSHAHOT 2A1Y31 MIDICHAPOOHUX BIOHOCUH, 00800UMbCL KOHCMAMY8AMU, Wo Ys
cghepa 6 Vrpaini po36usacmovcs He CUCTNEMHO, WO 3YMOBIEHO NOBLIbHUM Nepebicom
EeKOHOMIYHUX — peopM,  HEOOCKOHANICMI0O  HOPpMAMUBHO-NpAeoeoi  basu,
HEOOCTNAMHIM YCEIOOMICHHAM 8ANCIUBOCIE KPOC-KYIbMYPHOT ocsimu 0 (paxieyie
MIidCHApoOHux gionocun. Tlocunioe akmyanvhicme memu i HU3KA cynepedHocmel,
wo oyau eusgneni nio yac docaiodxcenns. Haykosa yinnicms 0anoeo 0ocniodxcenus
3YMOGIEHA nepul 3a 6ce MuM, WO 6 pobomi HA OCHOBI CUCHEMHO2O,
KYIbMYpOI02IuH020, ocobucmicHo OpieHmMo8an02o, CUHepeemuyHozo,
KOMNEMEHMHICHO20 Ni0X00i6 30IUCHEHO aHANI3 OpeaHi3ayii MIiNCKYIbmypHOL
63aeM00ii 6 Ykpaini, a maxodxic 6us8ieHO NPoGiOHI MeHOeHYil Y PO3BUMK) KPOC-
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KYIbmypHOi  ocgimu  mMaubymuix —gaxieyie 3 MIiDHCHAPOOHUX BIOHOCUH 8
yHisepcumemax Yxpainu. 3nauumicmo 00CaiOHUYbKOI pobomu nocumoe i me, wo ii
BUKOHAHO 32I0HO 3 MeMaMU HAYK080-00CioHux pobim Hayionanonozo asiayitinozo
yrigepcumemy: «llcuxonoeo-nedacociuni ymosu peanizayii KOMRemeHMHICHOT
napaduemu oceimu 'y BTH3» (Ne 24/12.02.02) ma «Micye innosayiinux
KOMYHIKayiti y opmMy8aHHi IHUWOMOBHOI KoMNnemenmHuocmi maubymuix ¢haxisyis
Hanpamky «Mixcrnapooui eionocunuy (Ne53/15.01.03).

Knrouosi cnoea: znobanizayis, e€spoinmezpayitivi  npoyecu, MidcKyIbmypHa
KOMYHIKAYIs, — KYIbMYPON02iuHA — KOMNEMEHMHICMb,  CKIA008I,  [HUOMOBHA
MINCKYTIbMYPHA KOMNEMEHMHICMb, JIIH280-COYLOKYIbMYPHA KOMNEmeHmHICNb,
cyuacHull ¢haxieeyb 3 MINCHAPOOHUX GIOHOCUH, CHIPATL PO3GUMKY NpPOGecitiHol
KOMNEmMeHmMHOCMI, MeMoO002is HAYKOBO20 O0CTIONCEHH S, NPAKMUYHO-MOBNIEHHEB
MpEeHIinU.

Beryn

IIporiec 00’emHanHs €Bpomu BigOyBaeTbcs Ha OCHOBI  BolOHCBEKOT
JeKIIapanii i CynpoBOIKY€ETHCS CTBOPEHHAM CIUTBHOTO OCBITHBOTO i HayKOBOTO
MIPOCTOPY Ta pO3POOKOI0 €NMHHUX KPUTEPIiB 1 cTaHAapTiB y wiit cdepi. BomoHchkmit
IpoLeC CHPSAMOBaHMH Ha (OPMYBaHHS €IMHOTO BIIKPHUTOTO €BPONEHCHKOTO
mpocTopy y cdepi OCBiTH; BIPOBa/PKEHHS KpPEOWTHUX TEXHOJOTIH Ha 0as3i
€BPOTIEHCHKOI CHUCTEMH TpaHC(epy KpPEAWTiB; CTHMYIIOBaHHS MOOUIBHOCTI 1
CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl BUTLHOTO TIEpeCyBaHHsI CTYACHTIB, BUKJIa1a4yiB, HAYKOBIIB y
MeKax EBPOIIEHCHKOTr0 PErioHy; CIPOIIEHHS MPOLIeypy BU3HAYSHHS KBamiikarlii,
IO COPUSTUME MPALEBIAIITYBAaHHIO BUITYCKHHKIB 1 CTYICHTIB Ha €BPOINEHCHKOMY
puHKy mpati [4; 6; 8; 9; 29].

Ha nHamry nymKy, HUISIXH PO3B’SI3aHHS HAsSBHUX Ta NOTEHIIaJIbHUX MpoOieM
CY4YacCHOCTI BUPOOJISIFOTHCS CAMUMHU TIPOTIECaMu MI00ai3aitii, apke JJ1s BUPIIICHHS
o0aJbHUX MHTaHb MOTPiOHA TJI00anbHa cHiBmpails, ska norpedye Tiel ik
riobanpHOi 1HTerpaunii, izeHTHndikamii Ta comigapaocti. OTOX, HEOOXIIHICTIO €
BUpPOOJICHHS MEXaHi3MiB, HAlIPaBJICHUX Ha BUPIIICHHS OKPECICHUX MpoOIIeM 3a s
00’ €IHAHHS 1HIUBIIB, COMIAIEHUX TPYII, CIIUTBHOT HABKOJIO CIITEHUX 1HTEPECIB Ta
iX iHTerpamii B €AWHOMY TJIOOAJHHOMY WPOCTOpPI HA OCHOBI CHCTEMH
3araJbHOJIONCHKUX I[IHHOCTEH Ta TIUIAHETApHOI €THKH, 3aJHIIMBIIA 110331y
yHepemKeHHs, BOPOKHETY, TUCKPUMIHAIIO Ta HamioHam3Mm [9; 19].

I. Bypauek BBakae, 110 HETIEPEPBHUM NIPOLECOM (YHKI[IOHYBaHHS CHCTEMHU
BHIIOI OCBITH € ii MOCTifiHE yCKIIaJHEHHS BiOHOCHH T7I00ali30BaHOTO Ta BHCOKO-
iH(pOPMaLIIfHOTO CYCIUTBCTBA, IO 3a3BUYail OEPYTh OTOTOXKHIOBATH 3 TIOHATTAMH,
TaKMMH SIK: 1HTEepHAIlIOHaJi3amig Ta riaobanizaiis. Po3rasgaroun nany mpoobiemy,
OCBITHS iHTEpHAIIOHAJI3aIlisI CTBOPIOE BUIBHUM IPOIeC OOMiHYy BHKJIaJa4aMH Ta
CTYJCHTAMH 3 Pi3HUX KpaiH CBITY, a TAaKOXK CTBOPIOE €MHI CICIialbHI HaBYAIbHI
nporpam [3; 8; 23; 45].
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I'moGamnizaniiiHuii acTeKT 3HANIIOB CBOE BiOOpa)XeHHS B iHIWBimyamizarii
HaBYAJBHMUX IUIAHIB IOJO IEBHOTO THIy (axiBIiB 3 BpaxyBaHHSIM BHMOT
rmo0anbHUX pUHKIB Tpami. Ha ceoromHi nmaHi mpoIiecH MOpPsSMO CTOCYIOTBCS
(GYHKIIOHYBaHHST Ta PO3BUTKY VYHIBEPCHUTETIB, TaKk SK Ie pOOHUTh JOCHTh
aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHS IOCTIIHOTO MOMIMPEHHS HAIIOl HAI[lOHAIBHOI KYJIBTYPH,
3MYIIIyE€ CTAHIAPTU3YBAaTH HABYAHHA 1, K HE JUBHO, 3HAYHO 3BYXKYE MOXKIHUBOCTI
O0/DKETIB KpaiHW, IO 3HAXOAUTHCS B MPSMill 3aJIeXKHOCTI BiJl JIEBOBOI YaCTHHU
¢inancyBaHHs BUIOI ocBitH [3; 7; 19; 56].

Ha 3akmazm BuIoi OCBITH IOKJIaJ€HO OCHOBHE 3aBJaHHS — aJamTallis J10
BUMOT  mio0amizamiiiHoi  emoxu. Bapro  migkpecnuTH, 1m0  CydYacHHHU
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHUIA YHIBEPCUTET MOBHHECH IMMOCTIHHO BPaxOBYBAaTH CydYacHi
3MiHH CYCIIJIBCTBA CTOCOBHO KYJIBTYPHOTO Ta HAYKOBOTO TEXHIYHOTO PO3BHUTKY,
3aUI TOTO, 00 MaTH MOXKJIMBICTh 3HAUTH ceOe B pearisx ChoroJeHHs [5; 7; 66].

Sxmo crpoOyBaTH y3aralbHUTH TOJIOBHI TMOTIISIAN HAYKOBIIB, TO CTa€
3pO3yMUIHAM, IO TIPOIIeC iHTepHAMIOHATI3AIil B Tary3i BUIIOI OCBITH MPHU3BOIHUTH
IO TIOCWICHHS IHTErpallii 3akiaaiB BHUIIOI OCBITH Ta OCBITHIX CHCTEM, a
rmofamizamiiHi TpolecH — TOCWIIOITH iX KOHKypeHmiro. Ha croromsi

YHIBEpCUTETH € OCHOBHHM COIiaJIbHUM IHCTHTYTOM CYYacHOTO CYCIIIBCTBA
(Puc.2.1.1) [4; 6; 8; 49].
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Puc.2.1.1. Hanpsmu mincKy1omypHoi 63aemo0ii cyuacHo2o gaxisys
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Po36ymoByeThCS JOTOBIPHO-TIPABOBa 6aza JIBOCTOPOHHBOTO
cuiBpoOiTHHITBA 3 KpaiHamu €Bpomeiicekoro Coro3y. Ha TtemepimmHiii uac
yKmageHo 12 MIKHapoJHMX YTOJ TPO CHIBPOOITHHITBO B Taly3i Typu3My 3
nepxapamu-wieHamu €C, 30kpemMa, 3 Asctpiero (2004 p.), Bonrapiero (1996 p.),
I'perieto (1996 p.), Ecroniero (1994 p.), Jlatsiero (2000 p.), Jluteoro (2004 p.),
Ionemmero (2005 p.), Ilopryramiero (2006 p.), CnoBayumuoro (2001 p.),
VYropmmuorw (2001 p.), @irnsamaiero (2000 p.) ta Uexiero (2006 p.) [2; 3; 7; 19; 69].

Y  koHTekcTi (opMyBaHHS  JOCBiLy  IPOXYKTUBHOI  TOJIEPAHTHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii MaiOyTHiX (haxiBIIiB.

H. SIxkca HaBOmMTH HOro CKJIajOBi, a caMe: COLIOKYJIbTYpHE OTOYEHHS,
BUXOBAHHS 1 IPAKTHKA, sIKi peaji3yloThCs Yepe3 OCBITY; 03HAHOMIIEHHS 13 CBITOBOIO
KyJbTYpPOKO 3 OJHOYACHHM 3aly4eHHSM MO0 3arajbHONIOJCHKUX LIHHOCTEH Ta
CTaHIAPTIB iCHYBaHH:I, POPMYBaHHS TyXOBHOTO ITOTCHITIATY 1 HOBOTO MUCJICHHS y
KOHTEKCTi rPOMaJTHCEKUX TPaB JIFOJUHK; CIPUAHATTS 1CTOPIi CBOTO HapoIy Kpi3b
MPU3MY iCTOPUYHOTO MUHYJIOTO CBO€I KpaiHM W JIOACTBa, a cebe — AK HOCIA
HAIllOHATFHUX MIHHOCTEH 1 BiAMOBIZANBPHOTO 3a MaWOyTHE BCBOTO JIFOJACTBA;
(hopMyBaHHS pO3yMiHHS IIIJIICHOCTI Cy4acCHOTO CBITY, B3a€MO3AIEKHOCTI BCiX MO
1 mporieciB, HEOOXiAHOCTI 00'€THAHHS 3yCHIIb TPEICTABHUKIB Pi3HUX KYJIBTYD IS
BUPINICHHS MI00ATLHUX MPOOJIeM JII0CTBA; BU3HAHHS PiBHOCTI Ta JOCTOTHCTB YCiX
KyJbTyp 1 NpaBa MPEICTABHUKIB IHIIMX KyJbTyp 30epiraTd CBOIO KyJbTYpHY
camMo0yTHicT [6; 7; 9; 62; 65].

JI.€BnokimoBa-Jlucorop  TpakTye MDKKYJIBTYpHHH  Jiajor — ¢axiBus
MDKHapoaHOi Tany3i sk "npodeciiiHy i AiJOBY B3a€EMOJII0 3 IMpPEACTaBHUKAMHU
pI3HOTO KyJIbTYpHOTO I MOBHOIO TIOXOKEHHS, HAaOYyTTsI TBOPYHMX yMiHb
JianoriyHoi B3aemMoii B cuTyaisx npodeciinoi gistibrocti" [1; 5; 10; 28; 60].

Mema nawiozco Odocniddicennsi TONSATa€ y TEOPETHYHOMY OOTPYHTYBaHHI
CTPYKTYPH 1 3MIiCTy IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI SK OCHOBU
KOMYHIKaTHBHOI KYJIBTYPH.

Pe3yibTaTi HAyKOBOI0 AOCIIKEHHS

[IpoBeneHwnii anami3 HAyKOBOi JiTEpaTypH 3acBigdye, IO mpodiemi
IHIIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI IPUCBsUEHA 3HAYHA KUTBKICTB Mpallb SK 3apyOiKHHX,
TaK 1 BiTYM3HSIHUX BUueHHMX: €.M. Bepemarina, [.A.3umnnoi, B.I'. KocTomaposa,
€.1. TTaccosa, C.I'. Tep-Minacosoi, JI.B. Illlep6u. Y nemaroriuni niTepaTypi Hemae
OJTHOCTAHHOCTI y BU3HAYCHHI TTOHATTS «KOMITETEHTHICTBY. MOIIUBO, 1I€ TTOSICHIOETHCS
THM, III0 IO HAYKOBOTO 00Iry BOHO OYJI0 YBEIICHE MOPIBHIHO HemaBHoO [4; 7).

Haii0inpi THUIOBUM, SK HaM BHIAEThCSA, € HACTYIIHC BHU3HAYCHHS:
«KOoMIeTeHTHICTh — SIKICHO-CBOEpiIHE TO€AHAHHS 3i0HOCTEH (SIKOCTEH, O3HAaK,
rapameTpiB), BiJl IKUX 3aJI€KHUTh MOXIIMBICTh JOCATHEHHS OUIBIIOTO Y¥ MEHILOIO
yCIIiXy y BUKOHaHHI Ti€l YK 1HIIOT AisTBHOCTI» [8, 64].

80



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

CTOCOBHO  MEIaroridaol MisUIbHOCTI KOMIIETEHTHICTH O3HA4Ya€ €IHICTH
TEOPETUYHO1 1 MPAKTHYHOT TOTOBHOCTI JI0 3ICHEHHS MeJaroriyHoi AisUTbHOCTI, 110
xapakTepusye mpodeciiHicTs memarora [8; 9; 26; 63].

VY mpomeci aHanily HAyKOBHX DKEpEJI MU CHOCTEPErNIM TEHICHIUIO 10
TpaHcdopmalii TEpMiHy «KOMIIETEHTHICTBY» Y «IpOoQeciiHy KOMIETEHTHICTHY,
X04a CYTTEBOI 3MICTOBOI Pi3HUII HE OAYHMO.

Jlo nmpuknany, B.B. SIrynos, aBTOp HaBYaJbHOrO MOCIOHHMKA 3 TEIArorikH,
BBaXKa€ MpoQeciiiHy KOMIIETEHTHICTh OJHIE0 3 OCHOBHUX ITiJIBAJIMH MEAaroriqHol
KyJIbTYPH, BHOKPEMIIIOIOYM B HiH «rMOOKI mpodeciiiHi 3HaHHS, ICUXOJIOro-
MelaroriyHi HaBUYKM Ta BMIHHSA, a TaKoXX JOCKOHAJIE BOJIOMIHHS METOAMKOIO
BUKJIagaHHs» [12, 165; 68].

[le Ginmpmn JAKOHIYHUM, OTHAK TAKUM, IO OXOIUIIOE VIYIICHUHA IHIIAMU
aBTOpamu ocobucticHuii acriekt, € BuzHaueHHA O.C. Benxina: «IIpodeciiina
KOMIIETEHTHICTh — CYKYIHICTh TPOQeCifHUX Ta OCOOHMCTICHHX SKOCTEH, sKi
3a0e3MmedyroTh e()eKTUBHY peallizallilo KOMIETeHIIIH, HeoOXiTHUX Ay 3MiHCHEeHHS
npodeciitaoi aisupHOCTI» [2, 56; 71].

Immonye Takox Touka 30py A. XonrizneH, sika miIKpeciroe, Mo iHIIOMOBHA
KOMIIETEHTHICTb JIEKUTh B OCHOBI KOMYHIKaTHBHOI KyJIbTYpPH JIIOJMHH, SIKa BUBYA€E
1HO3eMHY MOBY. 30KpeMa, y HaIIOMy JOCTiPKEHHI MU KepyBaJHCs TE30I0 TPO Te,
II0 KOMYHIKATHBHa KyJbTYpa «...000B’SI3KOBO BKIIOYA€E B SIKOCTI 0a30BOro
KOMIIOHEHTa C(OPMOBaHY IHIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh, TOOTO BHYTPILIHIO
TOTOBHICTh 1 CIIPOMOXKHICTH JI0 IHIIOMOBHOTO MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS, JIO
KOMYHIKaIlii iH03eMHOI0 MOBOIO» [15].

LikaBum € mornsg [.A. 3s3i0Ha, sKWEl BBaXka€ KOMIIETEHTHICTb
MEPIIOOCHOBOK — mpodeciiiHocTi. B ocraHHi Ha mepiie Micie CTaBHUTH
KOMIUIEKCHICTh 3HaHb, a caMe: BMIHHS CHHTE3yBaTH Marepiai, aHalli3yBaTh
CHUTyallil CHIJIKyBaHHS, OCMHUCIIOBaTH CyThb SBUIL, OOMpaTH 3aco0M B3aeMomil
(Puc.2.1.2) [4; 12; 18; 65].

Ky mbTypoaorima

EOMIE TEHTHIC TE

[ FAT AN HOK YABTYPHA tamna J
[ CORE0K YIBTY] HA KOOLY HiK ATHE A ]

Puc.2.1.2. Cknaoosi kyiemyponociuHoi Komnemenmuocmi
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SIKmIo CIpoeKTyBaTH 3a3HA4YECHI BUCHWM XapaKTEPUCTHKH HAa HAaBYAIBHUH
IIpoIIeC, IO 3AIHCHIOETHCS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, TO CTA€ 3pO3YMIJIOI0 HEOOXIIHICT
sk Teoperrunux (declarative), Tak i misutbHicHux (procedural) 3HaHs.

3 MOSIBOIO MDKKYJIBTYPHOI IHUIAAKTHKM BUHHKAE HOBA TEPMIHOJIOTIS 1
BiZIOYBa€ThCSl yTOUHEHHSI B3a€EMO3B’SI3Ky MK KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETEHIIIEIO Ta
YCBIJOMIICHHSIM JIESIKHUX aCIIEKTIiB HalllOHAJIBHOI KyJIbTYpH.

VY Takuii cnoci® 3’SBISETBCS TOHSTTS «KYJIBTYpHa KOMIICTEHILSD», SIKE
BiloOpaxka€ 3yMOBJICHICTh KOMYHIKallii HAI[IOHAJILHOK KYyJBTYpOI 1 SKOMY
MIPOTUCTABIISIETbCSL  IHTEPKYJIBTYpHa (MDKKYJIBTypHa) KOMIICTEHIs», — sKa
nepeoavae 31aTHICTh B3aEMOJISITH, CIIUIKYBAaTUCS Y MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
[5;9; 13; 62; 53].

Mu 3BepTaemo yBary Ha 3a3Ha4eHi TEpMiHH TOMY, 110 BOHH PO3IIUPIOIOTH i
YTOUHIOIOTH CYTh OCHOBHOTO IIOHATTS, 30KpeMa IHTEPKYJIbTYpHa KOMIIETEHIIs
PO3TIISIAETECS SIK YAacTHHA IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1
BH3HAYAETHCS SIK 3JATHICTh aJeKBAaTHO 1 THYYKO IOBOIUTH cede y CHUTYyaIlisx
3ITKHEHHS 3 JisSMU, TO3HUIISAMHU Ta OYiKyBaHHSMH IPEICTABHUKIB 1HIIHX KYJIBTYP.

3BakaouM Ha T€, M0 MH pO3MIAHAEMO TIpoOIeMy iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y M€XKaX BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH CTY/AE€HTAaMH BHIINX 3aKJIa/liB
OCBITH, TO TIPOCTA aIUTIKAIlis 3a3HAYCHUX BUIIE TIOJI0XKEHb Ha TIeIaroTiYHUN MMPOoIec
JI03BOJISIE 3pOOUTH HACTYIHE MPUIYIICHHS: BHKIAJA4 3aBXKIM BUCTYNAE SIK
NPE/ICTABHUK KYJIBTYPH Ti€l KpaiHH, MOBA SIKOi BUBYAETHCS, 1 BOHA TIEBHUM YHMHOM
Bi/10OpakaeThCs HA FIOro MOBJICHHI 1 MOBJIEHHEBIH moBeinmi [11; 17; 21; 60; 54].

Ile o3Hauae, 110 BY3iBCHKUI MPOLEC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM MOXKHA
YaCTKOBO pO3MISAATH K MDKKYJBTYpHE CIUJIKYBaHHA 31 BciMa Horo
0COOJIMBOCTSIMH, OCKIJIbKM MOBHA, COLIiaJIbHA | KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHIIii OAHOTO
3 cy0’exTiB (BHKJIagaya) 3aBKaM O1IbII BUCOKA, HIK 1HIIOTO (CTY/AEHTA).

CBoro wacy OJHMM i3 HaWOUIBI NOmMpeHHX Oyno OadeHHS 00
KOMITOHEHTHOTO CKJIaJly 1HIIOMOBHOi KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI OyJ0o
3arnporioHoBane Paioro €Bpony, sKe BKIIOYAIO TaKi TP KOMIIETEHTHOCTI:

- JiHesicmuyna, SKa BKI0Yae (DOHETHUYHI, TPAMATUYHI Ta JCKCHYHI 3HAHHS,
YMiHHS | HABUYKH;

. coyioninegicmuuHa — 30pi€HTOBaHA HA BUKOPUCTAHHSA MOBH B COLIAIEHOMY
KOHTEKCTI Ta IIOB’S3y€ KOMYHIKATUBHY KOMICTCHTHICTh 3 JIHTBICTHYHHMU
MapKepaMH COIiaJIbHUX CTOCYHKIB;

npazmMamuyHa — OXOIDTIOE 3aralbHi KOMIIETEHTHOCTI Ta €KCTPaNIiHTBICTHYHI
KOMIIOHEHTH, SIKi HeoOXiaHi 1y1st 3abe3nedyeHns cinkyBanns [3; 7; 28].

OTxe, B TAKOMY CIUIKYBaHHI (3BICHO, YaCTKOBO) aKTyalli3y€ThCSl TIOHSATTS
inTepKynpTypHOT Komnerentii (Puc.2.1.3) [11; 23; 24; 55; 61].
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Puc.2.1.3 Acnexmu iHUWOMOBHOI MIICKYTbMYPHOI KOMNEMEeHMHOCHI

OckijIbKH y TpOOJIeMi 1HIIIOMOBHOI KOMIICTEHTHOCTI HAac OLIBIIE IIKABUTH
3arajpHOIIEIaroriYHUi acleKT, TO NPU aHali3i OuIbLIly yBary 30cepeiuMmo Ha
OCTaHHBOMY 0a30BOMY KOMITOHEHTI.

1. JIiHrBiCTHYHA KOMIICTEHTHICTh MPEICTABIISIE COOOI0 CHCTEMY BHYTPILIHBO
3aCBOEHMX KOMYHIKQHTOM 3HaHb (IpaBWi) (YHKLIOHYBAaHHS IHO3€MHOi MOBH 1
MIPOSIBISIETbCS. Yy 1X BUKOPHCTaHHI B MOBJIEHHEBO-MUCIICHHEBIH MisUTBHOCTI.
[cuxonor b.®. JlomoB cTBepmkye, mo y Oynp-skiii curyamii, ska BUMarae
MOBJICHHEBO-MHCJIEHHEBOI JiSUTBHOCTI, B3a€MOJMIIOTh TPU CKJIQJIOBi: ITOCTaBJICHA
mpobnema, HasBHI JUIS 11 po3B’s3aHHS 3HAHHS, JHOCIHITHUIBKI mii. Ha 3aHATTSIX 3
iHO3eMHOI MOBH TaKy IisUTHHICTH 3a0e3rmedye poOoTa 3 TEKCTOM, 3 Ipo0IeMoro, 3
irpoBum 3aBmanasm [13; 16; 44; 55; 68].

2. 3MicT comiaabHOI KOMIIETEHTHOCTI PO3KPUBAETHCS Yepe3 COMIOKYIbTYPHHH,
COLIONIHTBICTUYHUIN Ta mpodeciiiHnid KOMIOHEHTH, SKi CHPHSAIOTH peaji3aril
OCHOBHOI METH Cy4YacHOI OCBITH, KOJIM iHO3EMHAa MOBa PO3TIANAETHCS SIK 3aci0
COLIIOKYJIBTYPHOTO PO3BHTKY OCOOHCTOCTI, 30araueHHs 3HAaHHSAMHU HOBOI KYJIBTypH
[15; 27; 43; 58].

3. KomyHikaTBHa  KOMIIETEHTHICTh  O3Haya€ Te, ULI0  KOXKHOMY
BUCJIOBJIIOBAHHIO TPUTaMaHHI CBOI MpaBWIIa, sIKI MiANOPSIKOBYIOTHCS 3arajlbHUM
NpaBWjiaM TpaMaTHK{, 1 3acBOEHHS SKUX 3a0e3neyye  CHpPOMOXKHICTb
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY B TIPOIECi KOMYHIiKallii.

CyThb  KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  PO3KPHMBAETBCS  uepe3
MparMaTHYHUH, TUCKYPCUBHHH Ta iHYOPMAaTHBHUI KOMIIOHEHTH.
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[lin mparmMaTwyHEM (CTpAaTETiyHUM) PpO3YMIIOTH NpaBHIIa BXOMKCHHSI B
KOHTAaKT i3 CHIBPO3MOBHHKOM, 3[AaTHICTh MIATPUMYBAaTH HOTO YNPOIOBX YCHOTO
MIPOIIECY CIUIKYBaHHS Ta JIOTIYHO 3aBEPIINUTH.

[HIIMMU crioBaMM, KOMYHIKaTHBHA NparMaTHYHICTh O3HAYa€ TOTOBHICTh
nepefiaBaTi KOMYHIKQTMBHHH 3MICT Yy KOHKPETHIM cHUTyalii CIIJIKyBaHHs
(Puc.2.1.4) [18; 21; 25; 29; 62].

Bigomuii ykpainchkuii ncuxosnor B. CeMHYEHKO I11f0 TOTOBHICTH MOSICHIOE
HasIBHICTIO (C(hOPMOBAHICTIO) TAKOi OCOOUCTICHOT SIKOCTI JIFOJIMHHU, SIK KOHTaKTHICTh
(3maTHICTH TEpeOOpPOTH TICHXOJIOTIYHI Oap’e€py CHIJIKYBaHHs, PO3NOYATH HOro,
MATPUMYBATH YIPOJOBK MEBHOTO Yacy 1 JOTTYHO 3aBEPIINTH).

Ha 3aHaTTSX 3 iIHO3eMHOT MOBH Taka TOTOBHICTH IIOB’s13aHa, SIK IPABUIIO, 31
CIIPOMOJXKHICTIO CTYJICHTa OIIEPaTUBHO OPI€HTYBATHCS B KOMYHIKAaTHBHIHN cTparerii
IHIIOMOBHOTO  BHUCJIOBIIIOBAaHHsS, TOOTO YyMIHHAM aJanTyBaTH MOBJICHHEBO-
MHCIICHHEBI TIPOIIECH 10 YMOB, 3aJJaHUX CHUTYyaIli€lo crinkyBaHHA [14; 28; 29; 45;
57; 69].

JIHI'BOCOHIOKY.JIbTYPHA KOMIIETEHTHICTh

Couiaisna
KOMIETEHTHICTE

Fnannn

MOBHIX | MOBICHHERIX KpaiHM BHYYBAHOTD TPABHIE 1 HOPM

HCOBIB 3 HALIOHATEHO- MOBH T2 T KyIETYpH TOBLIIHEH, PHTYLIE,
KYIETYPHORK HEBEPHLTLHIY JC00IE
CEMAHTHEMND EOMYHIKALT

Hasuuku 14 BMIHHA

_ BHEOPHCTORYBATH JHIBOCONIDEYIIETYPHI SHAHHA A
POIYMIHHA T1 IHTEPITPETE HTHHHOTO MOBLI0MICHHA GYAR-AKOM0 BAHPY, THIY T4
thopum npesenTauil;, HEHHA YCTIUHOND CIUIKYBIHER T8 JOCRTHEHHR
BIEMOPOIYMIHHE B TPOLEC] HBOTO CIUTKYBAHHER

Sy

~ 3parnicts i roToBHicTL Q0... ]
KOHTAETIE 3 HOCIAMN MORH, YCRIIOMIEHHA HEPOIPHEHOMD I8 WIKY MEE MOBOWD |
KYAETYPOIO, COLOKYILTYPHOL T8 CONIONIHTBICTHYHOI CIOCTEPERUTMBOCTI, T TARICHHR
i AHAMT EHOMEHIB PLIHOT Ta MyWOT KYIETYP, eMNani, TONepaHTHOCT,
AOOPEIEINBOCTI TOWO

Puc.2.1.4. Cxnadosi nine60coyiokyibmypHoi KOMNemeHmHOCMI Cy4acH020
Qaxisyst 3 MidCHAPOOHUX BIOHOCUH

CrannapT BULIOI OCBITH YKpaiHM sSK OCHOBa y (opMmyBaHHI NpodeciiHOi
KOMIIETEHTHOCTI 32 OCBITHIMH CTYTICHSAMHU «0aKaiaBpy, «MaricTpy.
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3akonom Yxpainu «[Ipo Bumy ocBiTy» nepeadadeHo po3pooky CtaHmapTiB

OCBITHBOI MISUTBHOCTI JJIsi KOXKHOTO PIBHS BHUINOI OCBITH B MEXax KOXKHOI
CHELIaIBLHOCTI.
Y IOKYMEHTI BU3HAUCHO TIepellik KOMIIETeHTHOCTE! [UIsl (haxiBIiB 1€ ratysi.
Cepen HUX:
3aranbHi (KII0YOB1) KOMIIETEHTHOCTI:

31aTHICTD 10 a0CTPAKTHOTO MHCIICHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.

31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH OTPUMaHI 3HAHHS B IPAKTHYHHUX CUTYyallisiX.
31aTHICTD CHUIKYBAaTUCS JeP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i MCHMOBO.
3aTHICT CIUTKYBATHCS 1IHO3EMHOIO MOBOIO.

HaBuuky BukopucTanHs iHGOpPMAIifHUX 1 KOMYHIKalliHHUX TE€XHOJIOTIH.
31aTHICTB JI0 MIOIITYKY, 0OpoOJIeHHS Ta aHami3y iHpopMaii 3 pi3HUX HKeped.
3maTHICT TpAIFOBAaTH B KOMAaHII.

3maTHICTH BUSBIIATH iHII[IATHBY Ta MiAPUEMIIUBICTb.

[paraenHs 10 30epeKeHHS] HABKOJIMIITHLOTO CEPE/IOBHIIA.
0. 3IaTHICTD OISTH BIANOBITAIBLHO Ta CBIIOMO.
1. 3maTHICTE peami3yBaTH CBOI NpaBa i OOOB’SI3KM SK WiEHAa CYyCIIbCTBA,
YCBiIOMITIOBATH  IIHHOCTI TPOMAASHCHKOTO  (BUIBHOTO — JAEMOKPATHYHOTO)
CYCITLIBCTBA Ta HEOOXIAHICTh HOTO CTAJI0r0 PO3BUTKY, BEpXOBEHCTBA MIPaBa, Mpas i
cBOOO/I JIFOAMHHY 1 TpOMaJIsiHUHA B Y KpaiHi.

12. 3natHicTh 30epiraTv Ta NMPUMHOXKYBAaTH MOpaibHi, KyJbTYpHI, HayKOBi
LIHHOCTI ¥ JIOCSITHCHHS CYCIUIBCTBA HAa OCHOBI pPO3yMiHHS icTOpil Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEeIMETHOI 00yacTi, ii Micisd y 3arajbHildl cucTeMi
3HaHB PO MPUPOJTY ¥ CYCHITBCTBO, TEXHIKH 1 TEXHOJIOTIH, BHKOPUCTOBYBATH Pi3Hi
Buand Ta (OPMU PYXOBOi AKTHBHOCTI JUIl aKTHBHOTO BiJIIOYMHKY Ta BEICHHS
30pOBOrO croco0y xkurts [12; 45; 60] (Puc. 2.1.5).
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Puc.2.1.5 3azanvui (k1ouosi) KomnemeHmuocmi cmyoenmie
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CreniaiabHl KOMIIETEHTHOCTI:

1. Kputudae  OCMHCIICHHS ~ TEOPETHYHHX  3acal  MiAINPHEMHHITBKOI,
TOProBeJIbHOI Ta OIP>KOBOT isLTBHOCTI.
2. 3maTHICTP  0o0MpaTH Ta  BUKOPHCTOBYBaTH  BIAIIOBIJHI ~ METOJH,

IHCTpYMEHTapiil Ui OOIPYHTYBaHHS PIIICHb 00 CTBOPEHHS, (DYHKI[IOHYBaHHS
MiANMPUEMHUIIBKHX, TOPTOBEJIBHUX 1 01pKOBUX CTPYKTYP.

3. 31aTHICTh 3/IHCHIOBATH MAISUIBHICTE y B3a€MOJIl CyO’€KTIB PHHKOBUX
BiJJHOCHH.

4, 3MaTHICTH  3aCTOCOBYBAaTH  IHHOBAIiWHI  MIAXOQM B JISUIBHOCTI
AMPUEMHHUIEKUX, TOPTOBEIBHUX Ta OIp>KOBUX CTPYKTYD.

5. 31aTHICTh BU3HAYATH Ta OLIHIOBATH XapaKTEPUCTHKU TOBApiB i MOCIYT B
T AMPUEMHHUIBKI A, TOPTOBENbHIH, O1p>KOBIH JiSUTBHOCTI.

6. 3maTHICTH 3MIHCHIOBATH MiSUTBHICTH 3 JOTPUMAaHHSIM BUMOT HOPMATHBHO-

MPAaBOBHX JIOKYMEHTIB y c(epi MiIIpHEMHHUIBKOI, TOProBeabHOI Ta Oip»oBoi
IISUTBHOCTI.

7. 3maTHICTP BH3HAYATH i BUKOHYBATH NpoQeciiiHi 3aBmaHHS 3 opraHizarmil
JUSUTBHOCTI T NPUEMHHUIBKHUX, TOPTOBEIBHHUX Ta OIPXKOBUX CTPYKTYP.

8. 3MaTHICTh  3aCTOCOBYBaTH OCHOBM OOJIIKy Ta OMNOAATKYBaHHS B
MANPUEMHHLIBKIN, TOPTOBENbHIH, OIp)KOBIH JISUILHOCTI.

9. 3patHicTh 70 oprasizaiii  30BHINIHBOCKOHOMIYHOI  IiSUIBHOCTI
MANPUEMHHUIIBKHIX, TOPTOBEIBHUX 1 01pKOBUX CTPYKTYP.

10. 3naTHICTh 10 Oi3Hec-IUIaHyBaHHS, OLIIHIOBAHHS KOH’FOHKTYPH PHHKIB 1

pe3ysbTaTiB qisIIBHOCTI Y cdepl miAnpUeEMHAITBA, TOPTIBII Ta Oip)KOBOT MPAKTHKH
3 ypaxyBaHHsaM pu3ukis (Puc.2.1.6).

Puc.2.1.6 Ilpoghecitino-npaxmuyna nio2omoska sik 0CHo8a YopmyeaHHs.
CHeyianbHux KoMnemeHmnocmeri
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CTpiMKHMii PO3BUTOK PHHKOBHX BIJHOCHH, TOPTIBENBHOI CIiBOpari 3
KpaiHaMu €BpOIEHCHKOIO COI03y BHUMAaraioTh BiJ 3aKiaiB BHUIIOI OCBITH
MOJIEpHi3allil OCBITHIX IporpaM. 3a3HA4MMO, II0 OCBITHI MPOTpaMH aJaNnTyIOThCA
0 peajiifi ChOrOJCHHS, YITKO BHM3HAYAIOUM KOMIICTCHTHOCTI, SKAMHU TOBHUHHI
BOJIOAITH MaiiOyTHI (axiBui. Y mpoleci J0CiiDKEHHs HaMU MTPOBEICHO iX aHai3,
OPIEHTYIOUMCH Ha T1 HABYAJIbHI 3aKJIaJH, SIKi CTAIK eKCIIepUMEHTaNbHUMH [43;68].

KoxHuii MOIyJTb OCBITHBOTO CTaHIAPTY BIANOBiAA€ NEBHiH mpodeciinii
¢yHkuii 1 onmcye uimicHWi HaOip KOMNETEHMLIH, IO MiJUIAraloTh OINAaHYBaHHIO
CTYy/ACHTaMH.

®dopmyBaHHs TPodeciiHOT KOMIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB 3/1iHCHIOETHCS Yepe3
3MICT TpOo(eCiiHOI OCBITH, Y HpoLEeci ONaHyBaHHS AMCLMILIIH, PO3NOAUICHHX 32
PI3HUMH [WKIaMH TiAroToBKH. CHemianbHUN IHKI MPOQECifHO Opi€HTOBaHHUX
JICIIUTUTIH Oe3M0CepeIHBO BiIMOBIIae IpodeciiHUM 3aITuTaM MaifOyTHIX (axiBIliB
i ae 3MOry BHIIYCKHHUKAaM MLIBHIKO AJANTYBAaTHCS A0 MPAKTUYHOI IisUTBHOCTI.
J¥CIUIITiHN  3araJIbHOHAYKOBOTO MUKy (CYCHUIBHI Ta NPUPOIHUYO-HAYKOBI)
3a0e3MedyoTh 3HaHHSA, YMIHHS Ta HABHYKH B rairy3i pyHIaMeHTaIbHUX HayK. 3MICT
Ta 00CAT HaBYAJNBHHUX KPEIOHTIB 13 CYCHIIPHMX HAyK TOYHO BH3HAYeHi, IpPOTE
MPUPOAHAYI TUCHHMIUTIHA — BapilolOTh 3aJIe)KHO BiJ HampsiMy TiITOTOBKH Ta
cnieriiasibHOCTI [4; 16; 22; 51].

L1i Hayku BiAirpatoTh BaXJIMBY POJIb TEOPETHYHOTO 0a3KCy Cy4acHOI BUIIOT
OCBITH, TIOCIIIOBHO BBOJATh CTYICHTIB y 3MICT 0O0paHOl cHeuialbHOCTI,
3a0e3MneuyroTh  NOJaiblie  SKICHE  3acBOEHHS  NpogeciiiHO-OpieHTOBaHHX
(TpodiTbHMX) TUCLIUILIIH 3aranbHONpPodeciiiHOro i creniabHOro KB,

[Mpotsarom >kuTTst Oynb-sSKil JIIOJWHI JOBOAWTBHCS BHPINIYBATH 3aBIaHHS
TPbOX BUJIIB:

1) npodeciiini — Oe3nocepesHbO CIPSIMOBAaHI HA BHKOHAHHS 3aBllaHb, IO
rocTaBiieHi nepe] haxiBLeM SK MpodecioHanIoM;

2) COLIIaJIbHOBUPOOHWYI — TIOB'S3aHI 3 MAISUIBHICTIO y cdepi BHPOOHHUUX
BiTHOCHH y KOJICKTHBI;

3) COMIATBHO-TOOYTOBI — BUHUKAIOTH y TIOBCAKICHHOMY KHTTI Ta MOB'A3aHi 3
BiIIOYMHKOM, POJMHHHUM CIIUIKYBaHHSIM, (PI3SUUHHUM 1 KyJBTYpHHUM PO3BHUTKOM
TOIIO i MOXKYTh BIUIMHYTH HA SIKICTh BUKOHAHHS (paxiBLEM COMiaIbHO-BUPOOHUIHNX
i mpodeciitnux 3amay [23; 34; 65].

3a 03HAKOIO PiBHA CKIAJAHOCTI PO3PI3HAIOTH TPU KJIACH 3a7ad mpodeciitHoi
TSUTBHOCTI MalOyTHIX ()axiBI[iB: CTEPEOTHITHI, JIaTHOCTHYHI Ta €BPUCTHYHI, TKUM
BIMOBIZIAlOTH Pi3Hi PiBHI c(DOPMOBAHOCTI 3HAHB, YMiHb 1 HABUYOK CTYJICHTIB [4].

dopmyBaHHS MPOQECIHHOT KOMIIETCHTHOCTI MOYKJIMBE 3a YMOBH PO3BUTKY
pedueKcHBHOI MMO3MLIT CTY/AEHTIB, aHalli3y BJIACHOI MPOQeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI.
Y 3B's3ky 3 UMM mpouec npodeciiiHOi IMATrOTOBKM MaiOyTHIX QaxiBuiB
¢inancoBoro mnpo¢im0 MOBUHEH OyTH CHPSIMOBaHWH He JIMIIE Ha 3MiHH
iHTeNneKkTyanbHoi cdepr cryneHTiB ((paxoBHX 3HaHb, yMiHb, HABHYOK), a W Ha
pO3BUTOK  ixHBOi ~ MoTHBaUidHOI  (opMyBaHHS MOTHBIB  IpodeciiHOro
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CaMOBJIOCKOHAJICHHS, TOTPeOHW [OCATHEHHS YCIiXy), WiHHICHO-pe(IeKCUBHOI
(mpodeciitHoi caMOCBiIOMOCTi, aAeKBaTHOI CaMOOIIHKM Ta pPiBHSA JOMaraHsb),
€MOIIiITHO-BOTBOBOI cpepH (TOTOBHOCTI 10 CAMOOCBITH, PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI Ta
BimnoBigansHOCTI) [3; 12; 27].

Crin mikpeciauTy, mo (OpMyBaHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB MpogeciiHOi
KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX ¢axiBLiB (iHAHCOBOrO MpodiNo 3IIHCHIOETHCS
3aco0aMu yCixX HaBYAIBHHUX JIMCHUILTIH, BIIHECEHHUX JIO PI3HUX IMKIIB MiATOTOBKH.
Creundika ix 3MiCTy Ta 1ijieil 3a0e3neuye y noAaiblioMy BXOJDKEHHS CTYJICHTIB Y
peanbHUI mpocTip TnpodeciiHol  misutbHOCTI, Qopmye cnekTp mnpodeciitHo
3HaUyIIUX sikocTel [4; 7; 9].

[epenbayaemo, 10 MOCHIICHHS MIKAMCIMILIIHAPHOI 1HTErpaii B cucTemi
mpodeciifHol miaroToBKH MaiOyTHIX (axiBIiB (piHAHCOBOTO MPOQIE0 TO3BOIHTH
JOCSATTH OLTBIT BUCOKOTO PiBHS MpodeciifHOT KoMmeTeHTHOCTI [5; §; 11].

[pomec popmyBaHHsa podeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI Maif0yTHROTO (axiBIlsd
¢inancoBoro TpodiT0  PO3MIMANAETECS HAMH  SIK  IEPETBOPEHHS  HOTO
(yHKIIOHATFHAX CTaHIB, MEPEXiJl BiJ OXHOTO CTaHy [0 iHIIOTO.

AHali3 iCHyIOUHX TICHXOJOTIYHHX KOHICHIiH NpodeciifHOro pO3BUTKY
cremiaiicta B CHCTeMi BHIOi PodeciHHOi OCBITH JO3BOJISIE HAM BUALINTH €TaIl
CTAHOBJICHHSI Ta PO3BHUTKY NPO(eCiitHOI KOMIIETEHTHOCTI MatOyTHIX (haxiBiiB [23; 63].

B ocHOBI mporecy pO3BHTKY MPOQECiiHHOI KOMIICTCHTHOCTI JICKHUTh
MeXaHi3M MoOTHBalil aisuibHOCTI. ToMy mpouec ¢opMyBaHHS MpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI 3 I1€aroTi4Hoi TOYKH 30py HOJISra€ Y CTBOPEHHI 30BHIIIHIX YMOB
JUI. BUHUKHEHHS, YCBIJOMIJICHHS 1 IIOJaJbLIOr0 CaMOPO3BUTKY CTYAEHTOM
BHYTPILIHIX TparHeHb (MOTHBIB, IiJIE, BOJIi, EMOILii) IIO/I0 YCITIIIHOTO 3/ iCHEHHS
HABYAJILHOT JIisUIBHOCTI, ONIaHyBaHHsI Ii€l misutbHOCTI [1; 8; 11].

Po3BuTok mnpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB 3/IHCHIOETHCSA 4Yepes
npodeciitHo cripsMoBaHy HaBYAJIBHOII3HABAIBHY AisUIBHICTD, KA BKIIOYA€ B cede
3aJy4eHHS CTYJICHTIB Y IPOIIEC CAMOCTIHHOTO MOUIYKY 1 "BIAKPHUTTS" HOBHX 3HaHB;
OllaHyBaHHS HOBHMX CIIOCOOIB JISUIBHOCTI; dYepe3 METOAM BHUKOPHCTaHHS
pizHOMaHITHHX (opM pobOTH. 3ac000M PO3BHUTKY MPOQeciiiHOT KOMIETEHTHOCTI €
3MiCT HaBYAJIBHOTO MaTepialy AWCIMIDIH, IO XapaKTepH3yeThCs MpodeciiiHoo
3HAYYIIiCTIO 1S cTyAeHTa [32; 45; 61].

Pe3ynbraToM CTaHOBIIEHHA Ta PO3BUTKY MpPOQeciifHOi KOMIIETEHTHOCTI €:
TOTOBHICTh BHIIYCKHUKIB 110 OyAb-fKOi COMiadbHO-HEOOXiAHOI EKOHOMIYHOI
TSUTBHOCTI; 3JaTHICTh O CAaMOCTIHHOTO OMaHyBaHHS 3HAHHSMH, SIKi € OCHOBOIO
Oynp-sikoi mpodeciiiHol HisbHOCTI; c(HOPMOBAHICTH OCOOMCTICHUX TPOdeciitHO
BaXJIMBUX SIKOCTEH [44].

I'oTOBHICTB SIK KIHLIEBHI 1 3aKOHOMIPHHUH PE3yJIbTaT HABYAJILHO-BUXOBHOT'O
MpoIiecy sBJsiE COO0K0 OCOOMCTICHE YTBOPEHHS B3a€EMOIIOB'SI3aHUX KOMITOHCHTIB!
MOTHUBALIHO-I[IHHICHOTO (OCOOMCTICHOr0) KOTHITHBHOTO Ta HPOLECYalbHOTO
(misipHiCHOTO). JI0 NHMX KOMIIOHCHTIB BIJHOCSTBCS: TCOPETUYHA TOTOBHICTB,
MIPaKTHYHA TOTOBHICTb, IICUX0(i310JI0T1YHA TOTOBHICTh, ICHXOJIOTiYHA TOTOBHICTb.

88



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

TeoperndyHa TOTOBHICTH XapaKTePU3y€ETHCS JOCTATHIM O0CSTOM CYCHLIBHO-
TYMaHITapHUX, MaTeMaTUYHHUX, (yHIaMEHTAJIbHUX €KOHOMIYHMX Ta MPHUKIAJHUX
(haxoBUX 3HAHb, HEOOXiMHMX Iy TpodeciiiHoi misutbHOCTI. ChopMoBaHi 3HAHHS
MOBUHHI BUSBJISATHCSA B AaHAIITHYHHMX, NPOTHOCTUYHHUX, TNPOCKTHBHUX Ta
peduexcuBHUX yMiHHsIX [40].

[TpakTHYHa rOTOBHICTH XapaKTepHU3yeThCs CPOPMOBAHICTIO HA MOTPIOHOMY
piBHI mpodeciiHuX yMiHb 1 HABHYOK, SIKi 3a0e3MevaTh BUKOHAHHS MpodeciitHux
3aBAaHb [52].

Icuxodizionoriuna TOTOBHICTh  PO3KPHBAE  HASBHICTH  BIAMOBITHUX
NepeyMoB JJIsl  OBOJIOJIHHSA TpPOQeciiHO0  isUIbHICTIO, Cc(HOPMOBAHICTIO
npodeciitHo 3HaUyIHMX 0COOUCTICHUX SIKOCTEH:

- opeanizamopcokux — (AUIOBUTICTh,  BIAMOBIJANBHICTh, BHMOTJIHBICTB,
IHIIIATUBHICTH, TIpAIe3/IaTHICTh, YMIHHS OpraHi3yBatu cele);

- KoMyHiKamueHux  (TOBapUCHKICTh,  CHpPaBEJIUBICTb,  IMPHUBITHICTH,
J0OPO3UWINBICTD, CKDOMHICTB, UyIHICTh, TAKTOBHICTBD);

- nepyenmusHo-2HocmuyHux (CIIOCTEPEXKIIMBICTb, PO3YMIHHS 1HIIUX JIFO/EH,
TBOpYE CTaBJICHHS JI0 CIIPABH);

- excnpecusHux (eMOLIfHA CIIPUIHATIMBICTD i Uy HHICTh, ONITHMI3M, OYYTTS
ryMOpy, BATPUMKA, BMiHHS IIEpeKOHyBatn) [56; 68].

[IcuxomoriyHa TOTOBHICTH PO3KPHUBAE MOTHBAIIIHO-IIHHICHE CTaBIICHHS
BHITYCKHUKA JI0 TIpaIli, sSIKE € OCHOBOIO BHOIPKOBOI CIIPSIMOBAHOCTI Ha LIHHOCTI
mpodeciitHoi qisTBHOCTI.

Taka roToBHICTH mependadae HasiBHICTb €MOIIIMHOBOJIBOBUX SIKOCTEH, SIKi
JIO3BOJISTFOTH OCOOMCTOCTI PO3rOpTaTH H MiATPHUMYBATH AisTHHICTH, HE3BAYKAIOUN HA
MIEPETIOHN 1 MEePEeIIKOAN, AKi MOKYTh BUHUKHYTH (I BHHUKAIOTH) Ha IIbOMY LUIIXY
(cBimomoi MoO6imi3arii BOJIBOBUX 3yCHIIb, IUIECHPSIMOBAHOCTI B pOOOTIi, 31aTHICTD
JI0 CaMOYTIPaBJIiHHS Ta CaMOOPraHizallil, ypaBIiHHs CBOEIO MTOBEIHKOIO).

3peToro ICUXO0JIOTriYHa TOTOBHICTh BU3HAYA€ c(hOPMOBAHY CIIPSIMOBaHICTh
Ha npodecitiny maistpHicTs [13] (Puc.2.1.7).

Puc.2.1.7. llpogpecitina comosnicme maubymuix (paxieyie 3 MidsCHaApOOHUX 8IOHOCUH
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lono BU3HAYEHHS CTPYKTYpH IHIITOMOBHO{ KOMYHIKaTUBHO1
KOMITETEHTHOCTI, TO JOCJIIHUKA BUAUISIOTH TaKi CKIa0BI:

- JIUCKYpCHBHA KOMIIETEHTHICTh — 3/IaTHICTh ITOEJHYBATH OKPEMi PEUCHHS Y
3B’sI3HE yCHE a00 MHCHMOBE MOBIIOMIICHHS, TUCKYPC, BAKOPHCTOBYIOUH TSI IOTO
PI3HOMaHITHI CHHTaKCH4HI Ta CEMaHTHYHI 3aCO0H;

- COLIONIHTBICTHYHA KOMIIETEHTHICTh — 3[JaTHICTh PO3YMITH 1 IPOAYKyBaTu
CJIOBOCTIONTYYEHHS Ta PEUYCHHS 3 TaKol (OPMOI0 Ta TakMM 3HAYCHHSM, SKi
BIJINIOBIJAIOTh ~ TIEBHOMY  COIIOJIIHIBICTUYHOMY  KOHTEKCTY  IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaIlii;

- CTpareriyHa KOMIICTEHTHICTh — 3/aTHICTh €(EeKTUBHO OpaTH yd4acTb Y
IHIIOMOBHIM KOMyHiKkauii, oOMparou ulsl IIbOTO BIpHY CTpaTerilo AUCKYpCy, a
TaKOX aJeKBaTHY CTPATETIIO I MiABUIICHHS €(PEKTHBHOCTI KOMYHIKAIIii;

- JMHTBICTUYHA KOMIICTEHTHICTh — 3/aTHICTh PO3YMITH Ta TPOIAYKyBaTH
BUBUYEHI a00 aHajgoriydi iM BHCJIOBIIOBAHHS, a TAaKO)X IIOTEHIHHA 34aTHICTH
PO3YMITH HOBIi, HCBHBUECHI BHCIIOBIIOBAaHHS iHIIOMOBHOTO cepemoBmma [7, c. 191].

BumesazHauene nae 3MOry MIHTH Takoro BHCHOBKY, IO IHIIOMOBHA
KOMYHIKaTUBHA KOMIICTEHTHICTh € KOMIUIEKCOM 3HaHb, yMiHb, HaBHYOK Ta
0COOMCTICHUX SIKOCTeH piBeHb C(HOPMOBAHOCTI AKHX JJO3BOJISIE MaOyTHBROMY
crieriayicty €(QeKTUBHO 3[iHCHIOBATH iHIIOMOBHY, a OTX€, MIXXMOBHY,
MDKKYJIBTYPHY 1 MDKOCOOHCTICHY KOMYHIKaIIiO.

OBOJIOMIIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO CIIPHSTHME SIK yIOCKOHAJICHHIO MPOIECY
(hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETCHTHOCTI (haXiBLiB, TaK 1
PO3BUTKY IXHIX IHTEIEKTyaIbHUX 31I0HOCTEH, HAOYTTS OCOOMCTICHO 3HAYYIIHUX IS
KO>KHOTO 3HaHb Ta BMiHb [13; 24].

Bapro 3a3Haunty, 1mo npouec (GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI ITOBHHEH OyTH CHPSIMOBAaHMI He JIMIIE HAa 030pO€HHS MaHOyTHIX
(axiBIiB CHCTEMOIO 3HAaHb, BMiHb Ta HAaBHUYOK, HEOOXIMHUX s €(PEKTHBHOTO
3/ifiCHeHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaIlii, aje i Ha (hopMyBaHHS IMTHOOKO OCMHCIICHOT,
KOMYHIKaTUBHO-KOMIICTEHTHO! ~MO3MLii Mai0OyTHhOTO BUMWTENs, WO JacTh
MOJKJIMBICTh MaWOyTHHOMY (PaxiBIIEBI CaMOBH3HAYATHCS, CAMOPO3BHBATHCS U
CaMOBJIOCKOHAJIFOBATHCS B €IMHOMY €BPOIEHCHEKOMY OCBITHBOMY IPOCTOPi, Opatn
y4acTh y 10ro BIOCKOHAJICHHI 1 TBOPEHHI.

3 mMeTor0 (hopMyBaHHS BHIE3a3HAYCHIX 1HITOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha
MIPAKTUYHUX 3aHATTA 3 HABUAIBHUX TUCHHILTIH «]HO3eMHa MoBa (bazoBmii Kypc)»,
«Inozemna moBa (HopmaTtuBHuit Kypc)», «JlinoBa iHozeMHa MoBa», “Foreign
Language (Basic Course)”, “Foreign Language (Normative Course)”, “Theory and
Practice of Translation” mnst ctyaeHris HampsiMy miaroroBku 29 «MixHapomHi
BIJHOCHHM» BapTO 3alpolOHYyBaTH Taki MpPAaKTUYHO-MOBJICHHEBI TpPEHIHI'H

(Puc.2.1.8).
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Task
attractiveness

Willingness to Task

communicate Motivation innovativeness

Puc.2.1.8. Ilepesacu nioxody «Task-Based Learning»

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI1 TPEHIHI #1. Study the following
quotes related to law; look for 3 or 5 other quotes related to social legal issues;
rewrite the collocations from them; further present to the class mates with your
translations as well as interpretations.

- Violence never brings permanent peace. It solves no social problem:
it merely creates new and more complicated ones. Martin Luther King, Jr.

- Poverty does not create our social problems...our social problems
create our poverty. Marco Rubio.

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI TPEHIHI' #2. Read the passage and
retell it «Law and Politics in the World Community». Rewrite law-related
collocations with your translations.

«Law and politics in the world community It is the legal quality of
international law that is the first question to be posed. Each side to an international
dispute will doubtless claim legal justification for its actions and within the
international system there is no independent institution able to determine the issue
and give a final decision. Virtually everybody who starts reading about international
law does so having learned or absorbed something about the principal characteristics
of ordinary or domestic law.

Such identifying marks would include the existence of a recognised body to
legislate or create laws, a hierarchy of courts with compulsory jurisdiction to settle
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disputes over such laws and an accepted system of enforcing those laws. Without a
legislature, judiciary and executive, it would seem that one cannot talk about a legal
order. And international law does not fit this model. International law has no
legislature. The General Assembly of the United Nations comprising delegates from
all the member states exists, but its resolutions are not legally binding save for
certain of the organs of the United Nations for certain purposes. There is no system
of courts. The International Court of Justice does exist at The Hague but it can only
decide cases when both sides agree and it cannot ensure that its decisions are
complied with. Above all there is no executive or governing entity.

The Security Council of the United Nations, which was intended to have such
a role in a sense, has at times been effectively constrained by the veto power of the
five permanent members (USA; USSR, now the Russian Federation; China; France;
and the United Kingdom).

Thus, if there is no identifiable institution either to establish rules, or to clarify
them or see that those who break them are punished, how can what is called
international law be law? It will, of course, be realised that the basis for this line of
argument is the comparison of domestic law with international law, and the
assumption of an analogy between the national system and the international order.
And this is at the heart of all discussions about the nature of international law. At
the turn of the nineteenth century, the English philosopher John Austin elaborated a
theory of law based upon the notion of a sovereign issuing a command backed by a
sanction or punishment.

Since international law did not fit within that definition it was relegated to
the category of ‘positive morality’. This concept has been criticised for
oversimplifying and even confusing the true nature of law within a society and for
overemphasising the role of the sanction within the system by linking it to every
rule. This is not the place for a comprehensive summary of Austin’s theory but the
idea of coercion as an integral part of any legal order is a vital one that needs looking
at in the context of international law».

[TPAKTUYHO-MOBJIEHHEBMIA TPEHIHT #3. Translate the passage into
English. After your translation write your judgements regarding the real life
application of the articles in modern society of Ukraine, use the particular examples.

«Crarts 24. 'poMassHi MarOTh piBHI KOHCTUTYIIIITHI TIpaBa i cBoOoIH Ta €
PIBHUMH TIEpes 3aKOHOM.

He moxxe OyTu npuBineiB un 0OMeKeHb 32 03HAKaMU PacH, KOJIbOPY MIKipH,
NOJITHYHUX, PETIriHHUX Ta IHIIUX MEPEKOHAHb, CTATi, €THIYHOTO Ta COLIAIBHOIO
NOXOJDKEHHSI, MAHOBOTO CTaHy, Miclsl MPOXXMBaHHS, 32 MOBHUMH 200 IHIIMMHU
O3HaKaMHU.

PiBHICTB 1IpaB KiHKH 1 4OJIOBiKa 3a0€3MeUyEThCs: HAIAHHSIM JKIHKaM PiBHUX
3 YOJIOBIKAMH MOXKIIMBOCTEH Yy TPOMaJICHKO-TIONITHYHIHN 1 KyJIbTYPHIH AisIIBHOCTI, y
3100yTTi OCBITH 1 TpodeciliHii MiArOTOBII, y Tpali Ta BHHAropoji 3a He;
CHCHiaJ’ILHI/IMI/I 3axoJaMH 00 OXOPOHU npaui i 3[[0pOB'$I )KiHOK, BCTaHOBJICHHAM
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MIEHCIMHUX MBI, CTBOPEHHSAM YMOB, AKi JafOTh KIHKaM MOXKJIMBICTH HO€IHYBAaTH
IpaIf0o 3 MAaTEpPUHCTBOM; IPABOBUM 3aXHCTOM, MAaTepiajbHOI 1 MOpPAIBHOIO
MiATPUMKOI0 MAaTEPHHCTBA 1 AWTHHCTBA, BKJIIOYAIOYM HAJAHHS OIUIA9yBaHHX
BiJIMTyCTOK Ta IHIIUX MUIBI BariTHUM JKIHKaM 1 MaTepsIM.

Crarrs 26. IHozemui Ta ocobu 0e3 rpomajsHCTBa, 110 NepeOyBalTh B
VYkpaiHi Ha 3aKOHHHUX IiJICTaBaX, KOPUCTYIOTbCS THUMH CaMHUMH [paBaMu 1
cBOOO/IAMH, a TAaKOX HECYTh TakKi caMi O0OB'S3KH, SK 1 TpOMaJsIHH YKpaiHu, - 3a
BUHATKAMM, BCTaHOBJICHHMH KOHCTHTYyLI€l0, 3aKOHAMH 4YHM MDKHApOJHUMHU
JloroBopamMu Y KpaiHu.

[HO3eMIsIM Ta ocobaM 0e3 rpoMajasHCTBA MOXKE OyTH HaJaHO MPUTYIOK Y
TIOPSIIKY, BCTAHOBJIEHOMY 3aKOHOM.

Crarts 27. KokHa morHa Ma€e HEBi'€MHE TPAaBO Ha XKUTTS.

HixTo He Mo>ke OyTH cBaBUIFHO 1030aBiIeHMH XUTTS. OOOB'SI30K Iep)KaBH -
3aXWIIATH XKHUTTS JTIOJUHH.

KokeH Mae ipaBO 3aXHUIIATH CBOE XKUTTS 1 3MOPOB'S, JKUTTSI 1 3{0OPOB'S 1HIITIX
Joziel BiJ MPOTUIPABHUX HOCSTaHb.

Crarts 28. KokeH Mae mpaBo Ha MOBary 10 HOTo TiTHOCTI.

Hixto He Moxe OyTH migganuii KaTyBaHHIO, )KOPCTOKOMY, HEITIOACEKOMY ab0
TaKOMY, L0 IPUHIKYE HOTO TiHICTb, IIOBOYKCHHIO YH ITOKAPAHHIO.

XKonna moguna 6e3 11 BUIBHOT 3rou HE MOXe OyTH MifJaHa MeIUYHHM,
HAayKOBUM YH 1HIIUM JIOCIiIaM)).

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI TPEHIHI #4. Read the two model
emails quickly. Which one is formal and which is informal? Read the two emails
again and identify the following:

1. three examples of formal language (in the formal email);
2. three examples where the author has not used contractions (in the formal
email);
3. three examples of colloquial language (in the informal email).
4. three examples where the author has used contractions (in the informal
email).

“Dear Colleagues,

Next week | will start as the new Head of the Advertising Department and |
would like to take this opportunity to introduce myself to you all. | have been
working in advertising for more than ten years. Before that, | studied marketing at
Camford University and worked at The Daily Post for five years. | am sure my
experience will benefi t the Department.

I look forward to working with you all.

Yours sincerely,

Adam Bainbridge”

“Hello Paul,

How are you? Julie gave me your email address and said it’d be OK to contact
you. My name’s Danny and I’m at university with her. I’ll be visiting Plymouth next
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weekend and Julie said maybe you’d be able to show me around. If you can, that
would be great.

Hope to hear from you soon.

All the best, Danny”

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBHWM TPEHIHI #5. Imagine that you are the
new manager of a football club. Write a formal email to introduce yourself to the
sta_ and players.

Or: Imagine that you are planning to spend the weekend in London. Your
best friend, Maria, has a brother who lives there whose name is lan. Write an
informal email to lan asking if it is possible to stay at his house for the weekend.

Plan your writing:

- Think about who you are writing to and what you want to say.
- Do you need formal or informal language?

- Remember to say who you are and why you are writing.

- Decide how you want to close the email.

- Check your writing:

- Have you used appropriate language in your email?

- Have you checked your grammar and spelling?

- Did you fi nd any mistakes?

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBMI TPEHIHI #6. Write six questions that a
reader might like to know about the story: “Boy flies to London alone!” Now read
the news report. Does it answer all your questions?

“A five-year-old boy has flown to London, alone and without a passport,
because he wanted to see the Olympic Games. Dawayne Shalamar crossed the
Atlantic on a fight to Heathrow without a ticket, passport or a seat on the plane. He
had previously passed through strict security at JFK International Airport in New
York before boarding the AB Airlines fight to London. “We really don’t know how
this happened,” said a spokesperson for AB Airlines. “He queued with everyone else
to get on the _ight but somehow we didn’t ask to see his boarding card or passport.”
As soon as Dawayne had passed through the gate he took an empty seat on the plane.
The cabin crew assumed he was with the people sitting next to him. They gave him
two meals, and one of the cabin crew even played a game with him during the fight.
“Actually, we looked after him pretty well while he was with us,” said the AB
Airlines spokesperson. By the time Dawayne was discovered, he had travelled more
than 5,500 kilometres on his own. Nobody became suspicious until he asked border
control officials at Heathrow to take him to see Usain Bolt. Dawayne is now back at
home in Queens after a second free flight across the Atlantic.”

[TPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI TPEHIHT #7. Read the essay. ldentify
two arguments in favour of nuclear power and two arguments against. Discuss the
advantages and disadvantages of nuclear power.
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«The world is now facing a major energy crisis because traditional sources
of energy are running out. In the past, many people criticised nuclear power because
they thought that it was dangerous. However, they are now beginning to consider its
advantages as well as its disadvantages. One of the main advantages of nuclear
power is that it is environmentally-friendly because it doesn’t pollute the air. In
addition to this, it helps to decrease a country’s dependence on imported energy and
makes it more self-sufficient. The main disadvantage of nuclear power is that it is
not completely safe. Although experts maintain that it is one of the safest forms of
energy, there have been several serious accidents in the past. Another disadvantage
is that nobody wants to live next to a nuclear power plant. In my opinion, nuclear
power is a good solution to the energy crisis and its advantages outweigh its
disadvantages. The problem is that when it goes wrong, the consequences can be
terrible. For this reason, we should replace nuclear power with cleaner and safer
forms of energy if we discover them».

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI TPEHIHI #8. Read the covering letter.
Is it a good covering letter? Why?/Why not?

“Dear Ms Ennis,

I am writing to you regarding your advertisement for a Research Assistant,
which | saw in The Daily Post. | would like to submit an application for this post.
Please find my CV attached.

I have spent the last two years working as a researcher in a law office. Before
that, | was at university doing a Media and Communications degree. | believe that |
meet all the requirements you outline in your advertisement.

Good communicator: My degree taught me good communication skills,
which I used in my day-to-day work at the law office. | also set up and managed a
project to improve internal communications in the office. Dynamic and organised:
On my own initiative, | reorganised the system of researching and fi ling cases. This
made it easier for the lawyers to have quick access to relevant information.
Independent worker: As part of my job at the law o_ ce, | occasionally had to travel
and work on my own. In addition, when | was at university

| spent a year studying abroad. Thanks to this experience, | learnt a lot about
getting things done with little support or help.

If you require any further information, please contact me on 01865 453728
or at grystvns@gmail.com.

I look forward to hearing from you.

Yours sincerely,

Gary Stevens”

Write a covering letter in response to the following advert.

“Web designer required:

Web designer needed to start ASAP. You should have relevant experience
and be up-to-date with the latest software and trends in the industry. We are looking
for a highly creative individual with a proven ability to work as part of a team.
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Please send your CV and samples of your work to Claire Gi_ ord at
cgi_rd@starweb.co.uk.”

Plan your writing:

Think about the content of your letter and make notes about:

- why you are contacting the company, where you saw the job

- advertised, what relevant experience you’ve had and what qualities and
skills the employer is asking for, supported by examples.

Check your writing:

- Have you used formal language? Have you re-used some of the expressions
in the advertisement?

- Have you checked your grammar and spelling?

- Did you fi nd any mistakes?

[TPAKTUYHO-MOBJIEHHEBHI TPEHIHT #9. Read the problems below.
Think of what you would do in these situations. Then write a response for each.

“My neighbours are very noisy. They often play loud music and have parties,
even during the week! I have to get up early to go to work but sometimes I don’t get
to sleep until the middle of the night. They also have their television on loud all the
time, so I can never really relax”.

“I have my first interview for a big company next week and don’t feel
prepared. | really want the job and it will be really good for my career but just the
idea of it makes me feel really nervous. I don’t know what to do”.

“I need a holiday but don’t have enough money. I’ve been working really
hard and now really need to get away and relax. The only problem is that I don’t
have enough money to go abroad but want to go somewhere new. This seems to
happen to me every year”.

Plan your writing
- Think about the possible causes of each problem and make
- notes about what the person should do.

- Remember to include some questions for the reader to think

- about in your response.

- Check your writing

- Have you qualifi ed what you have said? Is your advice realistic?
- Have you checked your grammar and spelling?

- Did you fi nd any mistakes?

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUIA TPEHIHI #10. Study the article and
give your personal judgements.

A business entity is an organization that uses economic resources to provide
goods or services to customers in exchange for money or other goods and services.
Business organizations come in different types and in different forms of ownership.

There are three major types of businesses:

1. Service Business A service type of business provides intangible products
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(products with no physical form). Service type firms offer professional skills,
expertise, advice, and other similar products.

Examples of service businesses are:

- Business services, such as accounting, advisory, taxation, advertising,
engineering, legal, research agencies, computer programming, etc.

- Personal services, such as laundry, beauty salon, photography

- Automotive repairs, car rental, car wash, parking spaces

- Fitness facilities, amusement parks, bowling centers, golf courses, theatres
- Hospitals and clinics, schools, museums, banks, hotel and lodging, and
more.

2. Merchandising Business

This type of business buys products at wholesale price and sells the same at
retail price. They are known as "buy and sell" businesses. They make profit by
selling the products at prices higher than their purchase costs.

A merchandising business buys a product and sells it without changing its
form. Examples include all distribution and retail stores such as: department store,
grocery, hardware, clothes and accessories shop, consumer electronics, home
furniture, appliance stores, drug stores, etc.

3. Manufacturing Business

Unlike a merchandising business, a manufacturing business buys products
with the intention of using them as raw materials to make a new product. Thus, there
is transformation of the products purchased. A manufacturing business combines
raw materials, labor, and overhead costs in its production process. The goods
produced will then be sold to customers. Examples include:

- Food processing, such as producing canned meat, frozen goods, dairy
products, bottled drinks, also bakeries and oil mills.

- Fabric mills and textile production from cotton, wool, polyester; and also
clothing factories that use textile as raw material.

- Wood and metal works, such as in building cabinets, tables, chairs.

- Oil refineries, chemical labs, plastic and rubber production.

- Ship builders, aircraft manufacturers, car makers and many other producers
and factories.

Additional questions for group discussion:

1. What other different businesses do you know in your country?
2. What manufacturing activities can you name? (Puc.2.1.9)
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Puc.2.1.9. Aneopumm 6uUKOHAHHS NPAKMUYHO-MOBIIEHHEBO2O MPEHIHSY

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUIA TPEHIHI #11. Get acquainted with two
scientific researches concerning advantages and disadvantages of internet
communication skimming together with scanning two texts below. Prove the content
comprehension with 10 questions for groupmates’ discussion. Exchange the list of
enquiries with other partners in form of dialogues and mini-presentations.

“Text #1. Top Benefits of Online Communication
1. Cost effective compared to physical meeting. Web conference services are
cost effective in every possible angle, as the services would be in need of a computer
or a mobile along with internet connectivity. To a physical conference, you have to
spare time, money to travel, cost to stay and so on. A digital connectivity has given
huge benefits regarding using web conference option on a regular basis.

2. Easy connectivity from every place in the world. The online conferencing is
not a baby technology anymore, where the connection was never stable. The web
conferencing technology has improved to a great extent and provides flawless
connectivity from any part of the world. You can use the online conferencing
services for both official and personal purposes, as there are multiple numbers of
applications that you can use to initiate a virtual meeting.

3. Best to use in different devices and gadgets. You can do online conferencing
both on the computer and on mobile phones. Most of the smartphones give out an
option for users to have a web meeting on a regular basis without paying any cost.
As technology is advancing at a rapid speed, some of the applications are available
free of cost both in mobile and in the computer, which can be used to make long
distance calls without paying a dime.

4. Increase productivity and efficiency. The efficiency of a business house
depends more or less on the ease of communication and smooth flow of information
between employees working at different levels. Though interaction mostly takes
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place via e-mail, phone or instant messaging system but visually interactive video-
conferencing is providing a better alternative. It gives vital visual images that enable
employees and customers to interpret and collaborate properly over a long distance. As
a result, decisions are taken faster, projects execute on-time and productivity increases.
5. Long-term competitive advantage. Video-conferencing gives users multiple
options for securing competitive advantage. When employees or business associates
interact over video, they can share messages more rapidly resulting in more wise
decisions that minimize both the time and price required to promote new services
and products. Through the technical support of the videoconferencing company,
business owners get an opportunity to leverage video effects and create more
valuable and personal bonding with the customers and build up a loyalty which is
far beyond the capacities of traditional phone conferencing system.

6. Ultimate support for environmental protection. Since the videoconferencing
system works on green technology, business organizations can be prevented from
emitting energy and increasing the level of carbon in the environment. Thus,
interaction over video has made every small and medium sized business organization
environment conscious and urged them to stick to environment-friendly
communication methods. With wide scale availability of tools that make on-demand
production of live video footages possible anywhere in the world, students,
customers, and employees get a chance to become part of an environmental
initiative.

Text#2. Notable Cons of Online Communication

1. Time-consuming and costly. One of the major disadvantages of web
conference call is that detail planning is essential for its success. The people engaged
in the conference call need to have high discipline and high level of concentration.
For an effective conference call the web cam, microphone and other gadgets need to
be in proper position and in good working condition. Failure in any one of the key
gadgets can lead to the total failure of the conference call.
2. Ineffective. There are some human ways of communicating that do not
translate very well over a distance, such as an eye contact. When you sit in the same
room with someone and listen to a speech or presentation you will make eye contact
and they will judge who is paying attention by looking around the room. Much of
this contact is not easily delivered through a webcam.

Conclusion. The advantages and disadvantages of video conferencing have
to be weighed against your purpose and whether there will be something valuable
lost through this technology that you don't want to give up. ezTalks is a one-stop
video and audio conferencing solution provider offering a wide range of quality
online communication services. The company offers cost effective call solutions
which will require an IP or ISDN network connection, conference equipment
(camera, microphone, monitor, and speakers), a codec and an audio system for being
functional. The recent developments in audio and video conferencing technology
have made it far more productive and engaging than conventional teleconferencing”.
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Optional Task. Translate in a written form into Ukrainian one of the passages
taken from any of above texts.

[IPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUIT TPEHIHI #12. Broadly applying
various possible modern translation techniques and appliances (paper Cambridge
dictionary, on-line translation, on-line dictionaries) change the following into
Ukrainian putting it in your own words. Comment on what you have read.

“Crarrs Nel HarioHasnbpHi 0COOIMBOCTI TIIOBOTO CIUTKYBaHHS (€THKH)

J1o ChOroHINIHBOTO JIHS 30€piraloThCsl BiIMIHHOCTI B HOpMax 1 IpaBuiiax
JIJIOBOTO TIOBEJIHKH 1 CIIJIKYBaHHs y pi3HHMX KpaiHax. HamioHanbHI 0coGIMBOCTI,
icTopist, pesirisi, Kiimar, icTopigHo c()OpMOBaHI MOPaJIbHI HOPMH Ta iH. BIUIMBAIOTh HA
Te, SIK OI3HECMEHH OJIITAF0ThCS, BEYTH ce0e, 1[0 BBAKAIOTH MPUCTONHIM 1 TiJTHUM, 1 1110
€ 3HaKOM HEeHaMiiHOCTI ab0 HEmoBardW O IUIOBOTO MapTHepa. | me 6arato B oMy
BU3HAYAE YCMIX JUJIOBOI B3a€MOIil HA MDKHAPOXHOMY piBHI. OCOOIHMBO CHIIBHO IIe
SIBUIIC TIPOSIBIISIETHCS B TAK 3BaHUX "'KpaiHaX TPEThOTO CBIiTy", abo Cxomy.

OCHOBHI XapaKTepUCTUKN €THKU AIJIOBOTO CIIIIKYBaHHS y KpaiHax Cxomy.
Ha Cxomi icHytoTh CBOs KynbTypa i 3Bu4ai. CXigHWH eTHKeT 3Ha4HO OiTbIme
LIEPEMOHEH, HIK €BPOIEHCHKHUHA, TNMHOIIe #ae KOpIHHAM B MHHYIE, y BJIAcHI
Tpaauiii Ta ictopito. bimpmicTs kpain bamsskoro, Cepenaporo Ta anexoro Cxomy
chopMyBaHCs Ha 3acamax CTapoJaBHBOI IMBLII3aLIT 1 (itocodii CBITOBUX peirii
Cxopmy. Y 3arajibHUX CJIOBaX, OCHOBOIO JIOKTPHUHH JaBHbOCXIIHOT KYJIBTYPH JiIOBOT
B3a€MOJIiT Ta KOMYHIKaIlii € Te, [0 OKPEeMO B3siTa OCOOUCTICTH (a00 OLIBIIICTH
JIo/iel, He 3a3HaueHUX 3ropu "mevyarkor' oOpaHOCTI) He MOXE BIUIMBATH HA Xij
CBITOOY/I0BH, BOHA SIBJIsiE COOOO MINMHKY Y CBITOBOMY OKCaHi.

Tomy HaliBaknuBiluM € "3aranbHe" (kpaiHa, ciM'd, poaWdi, CYCIHiJIbCTBO
Tomo), a He "mpuBartHe" (JIFOJMHA, OCOOHCTICTH, OCOOMCTI iHTEpecH, ocoOmcTa
cBoboza Tomo). IIpn mpomy s "cximHOro" ydacHHKa IEpEroBOpIiB 30BCIM He
00OB'SI3KOBO  HEBpaxyBaHHsA a00 3a0yTTs BIACHUX IHTEPECiB Ha JOTOdY
"3axigHOMY", 200, SIK MiHIMYM, 3 ypaxyBaHHsAM OHUX. AJDke BiH "oOpanuii”. Tomy,
SIKIIIO TIEPErOBOPH OyIyTh CKJIANaTHUCS BIAjO, TO, HE3BAXKAIOYM HAa BCIO CBOIO
JOOpO3UWINBICTE 1 pOOOTH BBIWIHMBICTD, "CXiqHHUA" MapIaMeHTEep 3 JIETKAM cepiieM
"oOmamomuT" CBOTO 3aXigHOTO KOHTpareHTa. BiH ke He MOXe MiIBECTH CBOIO
ciM'to, kpainy, poandiB. Tomy mpo "oOmaH" MOBH He Hze, Iie JHIIE KOMEpIiiiHa
CIIPUTHICTH 200 IMOCH OJIU3BKO TOTO.

AJle SIKIIIO0 YeCHICTh TO BiAHOIICHHIO /IO ALTOBOTO MApTHEpa BUTITHA caMOMy
"cxiHOMY" TIepeTOBIpHUKY, BiH Oyae "KpucTajeH" 1 BUKIIOYHO HIMPHHA. 3aXigHy XK
TPAIUII0 BIAKPUTOrO, JOBIPYOro i "B3aMMOYTOAHOIO" IiIOBOTO MPOLECY CXiaHi
HapTHEPH YaCTO CIPUIMAIOTB K HEBMIHHS BECTH CIIPaBH, a IEKOJIH POCTO SIK Ty PICTh.

3BHYaliHO, CBIT HE CTOITh Ha Micui. Tpaaumii JiIOBOro CHUIKYBaHHS
€BOJIIOLIOHYIOTh, BPAXOBYIOYH peallii Cyd4acHOTrO MPOLECy PO3BUTKY CYCILIbCTBA,
HayKH{, MUCTENTBA 1 TEXHIYHOTO Iporpecy. Aje, sik TOBOPHUTHCS, "3 MICHI CIIIB He
BUKHMHEII'", HE3BKAIOWM Ha BCIO CBOIO 'MPOCYHYTICTB" 1 CydYacHIiCTh, Oi3Hec-
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MIAPTHEPH, IO MPEACTABIAIOTE o000 "cXimHmil yKiIan", B IeperoBOpHOMY HpoIeci
BCE OJTHO € BUXIIISIMH 31 CBOE€T (hiTocoChKOi CepeioBHUINa, KO MOYKHA TaK CKa3aTH.
Kuraii. HdinoBuii eruker Kurato myxe cBoepigamii. Bim 3acHOBaHMII Ha
JIEMOHCTpaIlii TOBary 1 HeIOTOPKAHHOCTI 0COOKCTOTO MPOCTOPY SIK Y MPSIMOMY, TaK
i B mepeHocHoMy ceHci. Hampukinan, TakTwibHi KOHTAakTH ((i3uuHi o0iiimu,
HOLUIYHKH 1 HaBITh TOPKaHHS) NP CIUIKYBaHHI BBKAIOTHCS MOXKJIMBUMH JIMILE
MDK Jy)Ke ONM3bKMMH JIIOABMH, IO 3HAXOASATHCS B YMOBAx Jy)e OCOOMCTHX 1
HABITh IHTUMHHUX BiTHOCHHAX. Y BCIiX IHIIUX BUIMAJKaX BOHU HEMPUITYCTUMI.
Oco0iBy yBary Ha JAUIOBHX 3yCTpiuaX, sSK MPABUJIO, TIPUIUISIETHECS TBOM MOMCHTaM:

1. 30ip MakcHMManbHO TMOBHOI iH(opMalii mpo mnpeaMeT OOTrOBOpeHHS i
MIapTHEPIB MO IEPEroBopax;
2. (hopMyBaHHIO "yXy PyKOH'" 110 BiTHOIICHHFO JI0 TIPEICTABHIKIB 1HIIIOT CTOPOHTL.

Jyx apyxOu Ha meperopopax Mae JUis KUTaHLiB JyKe BEJHKE 3HAYCHHS,
NPUYOMY BOHH HOTO OTOTOXKHIOIOTH 3 3BHYAHUMH OCOOMCTUMH BiTHOCHHAMH
mapTHepiB. JleMoHCTpoBaHA TOOPO3UWINBICTS HE IOBHHHA BBOIWTH Bac B OMaHYy,
BaM BOHA HE Ma€ HISKOTO BigHOLIEHHS. BOHA BIIHOCHUTBCS IO HAHOTO ITHUTAHHS i
Horo BaxxnuBocTi. BoHa 30BciM He 03Hayae, M0 EPErOBOPH 3aBEPIIATHCS IS Bac
MMO3UTHBHUM dYWHOM. Il ycIiXy BHM TOBHHHI OYTH TOTOBI JI0 peTENBHOI 1
CKPYILyJIbO3HOTO OIPALIOBAHHA BCHOTO NHTAHHSA, BCEOIYHOTO HOro po3risgy Ta
BpaxyBaHHS BIUIMBY PI3HOMaHITHHX 30BHILIHIX CHJI, OTOYYIOYHX IEPErOBOPHHUIA
TpoIIeC 1 MOXKYTh BIUTMHYTH Ia HHOTO. 3HAKNTE, 1[0 PANTOBO 3MIHMIACS 30BHIIITHSI
curyauiss Ha OyJb-sKid crazii neperoBopiB (HaBiTh Bke Maibke abo 30BCIM
3aBEPLICHUX ) MOKE€ KOPIHHMM YWHOM BIUIMHYTH I1a PE3yJIbTAaTi IJIOBOT B3a€MOIi.

Snonist. SInoHChKa KynbTypa iCTOPUYHO 3B'A3aHa 3 KNTalchKoi. CHiJIbHICT
MIPOCTEKYETHCS y CYBOPIi i€EpapXii BIJTHOCHH CTapIINX 1 MOJIOIIINX, BUKOPUCTAHHS
MOCEPEIHNKIB Y CKIAJHUX Ta CHIPHHUX NMUTAHHSX, JapyBaHHI MOAAPYHKIB B 3HAaK
TIOJISIKM 32 TTOCIIyTY 1 goroMory. OCTaHHe HaBiTh MOXeE JIETI0 NIOKYBAaTH €BPOIEHIIS.

OCHOBHI pHCH SIIIOHCHKOTO  HAIIOHAIBHOTO — XapakTepy: HpalbOBUTICTb,
JICTIUTLTIHOBAHICT, BiUTAHICTh TPaJHIIisM, BIIAHICTh ABTOPUTETY, TIOYYTTS OOOB'BKY,
CaMOBIIA[JAHHS, aKypPaTHICTh, TIIMOOKE PO3YMIHHS KpacH, BBIWIMBICTH, NOMUTIMBICT.
3rigHO SMOHCHKOI MOpalli OCHOBAa B3a€EMHH JIFONICH - B3a€EMHA 3aleXKHICTh. ToMy
TIPUHAJIEXKHICTB JI0 Til 9X IHIIH TPYIIi - OCHOBA CBITOBIAIYTTS STIOHIIA.

3BijcH BHIDIMBAE I1I€ OJJHA 3HAMEHHTA pUca SIOHIA - BIpHICTB Tpymi, dipmi,
JepKaBi, Hamii i CymyTHI I[bOMY MATPIOTH3M 1 CAMOBIIIAHICTh Y BiICTOIOBaHHI iX
IHTEpeciB, a TaKOXX BHCOKa OPraHi30BaHiCTh. SIMOHII CyAATh MPO JIIOAWHY,
Hacamriepes, 3 HOro MPUHAIEKHOCTI JI0 Ti€l YK 1HIIOT IpyNH.

Iupis. [lepeOyBatoun B [Haii, NOTpiOHO HamaraTucst TOTPUMYBATHCS 3BUYAi
THUX JIFOJIEH, 3 IKUMHU JJOBE/IEThCSI BCTYIIATH B A1J10B1 BiqHOcuHH. CrIpaBa B TOMY, 1110
ue OararoHallioHanbHa KpaiHa, 3 Oe3iY4l0 PpI3HOMAHITHHX KYJbTYPHHX,
peniriiHuX, COoliajbHUX Ta IHMMX creuudiyHux Tpaauuiil. Bonn He morani i He
xopomri. Bonu iHmi, i mpo ne He ciig 3a0yBaTH, CIIUIKYIOYMCh 3 HUMH. B pamkax
KpaiHM MOXKHa 3ITKHYTHCS SIK 3 JIIOABMH, BIJJBEPTO IPOIAryroTh arpecuBHE
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BOIMOBHUYE MTOBEIIHKY 3 BUTIKAIOUMMH 3BiJICH HACIiKaMH, TaK i 3 IPEeJCTaBHUKAMH,
MTOBHICTIO 3allepedyIOTh HACHIIBCTBO y BCiX HOTO MpOsBax.

[IpakTu4yHO BCi iHAININ TOBOPATH MO-aHTIIMCHKH. [le HAcIigoK TpUBaIOi
KoJIOHIanmpHOT ~ 3ajiexHocTi  Bix  BenmukoOpuranii. [lpu BiTaHHI  40JIOBIKM
OOMIHIOIOTBCSI PYKOCTUCKaHHSIMH. MO)KHA BXKHMBATH 1 MiCIIEBE IIPUBITAHHS, OCOOIMBO
3yCTPIYAOYKCh 3 )KIHKOIO - CKIIAJICH] Pa30M JIOJIOHI TIepe]l IPYIbMHU 1 JIETKHH YKITiH.

Crnig mocTiiiHO MaTH Ha yBasi, mo B I[HIIT iCHye CyBOpa CHCTEMa KacT.
OO0O0B'A3K0OBO NOTPIOHO 3HATH, 10 SAKOI KACTH HaJIEXKATh JIIOJH, 3 IKUMH BH HaOpaiu
JIIIOBI 3B'A3KM, a TaKOX BpPaxOBYBAaTH BIINOBiAHI OOMeXeHHs (HampHKIa,
3a00pOHA HA KOHTAKT 3 MPEJCTaBHUKAMH HIDKYUX KacT) 3 THUM, 11100 HE 3MYyIIyBaTH
IHIIMCHKNX TapTHEPIB POOUTH Te, 10 CYNEPEeUNTh NPUHITUIIAM.

JlonaTKOBUMH MOMEHTAaMH, SIKi CIII BpaxoByBaTH MpPH HiJIOBOMY
CIIJIKyBaHHI, € BWCOKHH CTYIiHb MOBaru 0 CTapIINX; IMYHKTYaJlbHICTB; CIIiJ
nepeaaBaT abo NpUHMaTH BCe ICTiBHE TUTBKH MPABOKO PYKOKO; B PO3MOBI HE BapTO
TOPKATUCS OCOOMCTHX THM, TpoOieMu OiTHOCTi, BIICBKOBHX BUTpAT 1 BEIHUKUX
00CSTiB 3aKOPJOHHOI JOIIOMOTH; YOJIOBIKH HE MOXKYTh PO3MOBIISITH B TPOMAJACEKHAX
MICIIX 3 )KIHKOIO, SIKIIIO BOHA He O1Ha, i TOpKAaTHCs 110 Hel .

[MTPAKTUYHO-MOBJIEHHEBUI TPEHIHI #13. Make a project on theme
“Global Communication: Barriers and Opportunities” in three possible deliveries: a)
presentation in front of audience with personal speech and comments; b) written
report-analysis based on collective data from various sources; c) multimedia option
presented by means of selected topical video (Puc.2.1.10).

> Universal
Educative enhancement language
i.e., increased degree N
opportunities at pretigious 1 | International

universities TN Communication
X A |
Benefits of |
Assistance in learning English Increased
and understanding other "1 cates: _—
° — career prospects
languages Language

- £ y

Access to global Inclusion in
entertainment a globalised culture

Puc.2.1.10. [lepesacu 80100iHHS AH2AIUCHKOIO MOBOIO

CTpyKTypa iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMITIETEHTHOCT] KOHIIENITYaIbHO
TIOB’sI3aHa 31 CTPYKTYPOIO KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3arajioM; OCTaHHS
BXOIHUTH /IO YUCIa 0a30BHX >KUTTEBUX KOMIETCHIIH OCOOHMCTOCTI, BH3HAYECHHX
€BPOICHCHKUMU JOKyMEHTaMH Ipo  ocBiTy. Haifyactime crpykrypa
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETCHTHOCTI TIPEACTABISIETHCS HAYKOBIIMH Yy  €IHOCTI
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JIHTBICTUYHOTO, COLIOJIHTBICTUYHOTO i NPAarMaTHYHOTO KOMIIOHEHTIB; MOYaCTH
JIHTBICTUYHA  KOMIIETEHIIiSt  3aMiHIOETBCS  MOBHOIO, a  IparMaThuyHa —
MOBJICHHEBOIO [29; 31].

Slu Banm Eiik BuOinse B CTPYKTypi IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIETEHTHOCTI JIIHIBICTHYHY (CJIOBHUKOBH 3a11ac i rpaMaThKa), COLIOKYJIbTYPHY
(oOizHanicTh 31 cnenm@ikol  KyJIbTYpPHHX YHIBepcajiii HOCIIB  MOBH),
COILOMIHTBICTHYHY (37aTHICTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHHMH DPECypc 3aJeKHO BiJl
MOBHOI cHUTYyaii), crpareriuny (3JaTHICTh BHKOPHCTOBYBAaTH HEBEpOaJbHY YU
MapaJliHrBiCTUYHY KOMYHIKalilo MpH HecTadl 3BUYaiiHOl), AMCKYpCUBHY (BMIiHHS
iHTEepIpeTyBaTH iH(OPMAIII0 3 METOI0 CTBOPEHHS 3B’SI3HUX TEKCTIB), COLIANbHY
(3maTHICTH OO B3a€MOJIl 3 IHIIMMU YYacHHKaMH KOMYHIKaTHBHOTO IIPOLIECY)
xommereHtii [11; 17].

€. AOnpyssxkoBa  OOIpyHTyBaJa TaKy CTPYKTYpy  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi: MOBHHI (IIHIBICTHYHHH), COIIOKYIBTYpPHHIA,
pedrekcuBHMA KoMmoHeHTH [19].

A. MUKHTHIIVH, aHAJI3yIOYd CTPYKTYpy iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX NporpamicTiB, BUALTWIA Yy Hi (akThaHo Ti camo

KOMIIOHEHTH — MOBHUH, IWUCKYPCHBHHH, COLIONIHTBICTUYHUH, CTpaTETIduHUMH,
COIIaIbHUM; MPOTE MOCTIMHUI JIoAalia 0 TPaTUIidHOI CTPYKTYpH IIE€ CYTO
NeJaroriydi CKIaJHUKH — npodeciiiHO-AissIbHICHUH, ncuxodizionorivHuii Ta

HaBuaibHuil [11].

JI. baxman Ta A.Ilnelimep y uid KOMYHIKaTHBHIi KOMIIETEHTHOCTI
BU3HAYAIOTh  JIMIIC TPU  KOMIIOHGHTH —  MOBHHH, CTpaTeriyHUil 1
ncuxogizionoriuamii, [.ApximoBa — 1’SATb (MIHIBICTUYHHMH, TEMaTHYHUH,
COLIOKYJIbTYpHHUH, KOMIIEHCATOPHUM, HaBYaIbHUIA) [ 14].

BBakaeMo BXITUBUM IS HAIIIOTO JOCITIIPKEHHS BHOKPEMIICHHSI B CTPYKTYPi
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTCHTHOCTI caMe KOMIIEHCATOPHOTO (3[IaTHICTh
JIOMaraTUcs B3a€EMOPO3YMIHHA Y TIPOIIECi OBOJIOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO) Ta
TEMaTUYHOTO (BOJOMIHHS EKCTPAJIHTBICTUYHOK iH(POPMAII€I0) CKIATHHKIB,
OCKIMBKH i (axiBIiB comianeHOi cdepr 1[I KOMIOHEHTH iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT] MalOTh CYTT€BE TpodeciiiHe 3HaYCHHS.

Bimpmr ONWM3BKMMH A0 HAMIOTO PO3YMIHHS CTPYKTYpH IHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, Ha Hamly IyMKy, € JOCHiIKEHHS, IO
BHKOPUCTOBYIOTh HE KOMIIETCHIIWHUNA (pi3HI KOMIIETEHIIi B CKJaai iHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI), a BiiacHE (YHKIIOHAIBHUN MiaXig (3a SIKOro
KOJKEH KOMITOHEHT Hece Ha Cco0i pi3HE CMHUCIIOBE HABAHTAKCHHS, BUXOITYH 3
TPOIIECIB, sIKi Horo 3abe3mneuyroTsh) [30; 44].

Tak, y omocmipkenni B. TankiHoi iHIIOMOBHAa  KOMYHiKaTHBHa
KOMITETEHTHICTh ~ CKJTAJA€ThCI 3  MOTHBALIHHO-IIIBOBOTO, KOTHITHBHOTO,
orepaniiHoro Ta peduekcuBHOro komrnoHeHTiB [7; 34]. Jocmimkenns T. Brnaciok
pelpe3eHTye  TaKi  OCHOBHI ~ KOMIIOHCHTH 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI  (haXiBIiB: THOCTHYHUY, KOMYHIKATHBHHN,  €MOIIIHHUIA;
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I'. YepenHiueHKO IpeICTABIISAE CTPYKTYPY 03HAUEHOT KOMITETEHTHOCTI B TIO€THAHHI
MOTHBALIHHO-I[IHHICHOTO, KOTHITUBHO-JISUIBHICHOIO Ta €MOILIHHO-BOJILOBOI'O
KoMIoHeHTiB; H. 3aBiHMYEHKO TNPOMOHYE MOENHYBATH B CTPYKTYpi iHIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI =~ KOMIIETEHTHOCTI ~ MaiOyTHiX  (axiBIiB  THOCTHYHHIA,
KOMYHIKaTHBHUI Ta eMoIiiHnii komnounentu [14; 27; 33] (Puc. 2.1.11).

Iimoenit acmext

Koraituesni
acmeKT

MoTuBam iHHIT
acmexT

Inmormoraa
MEKKYIBTYPHA
KOMYHIKATHBHA
TeHTHICTE

*_| Esomifiso-omiammit
acmexT

TiaTsHICHHI

aACnexKT T

Pedaexcuenmii
acmekT

4 Bikosi 0co0IHBOCTI Ta MOTEHINAH] MOAIHBOCT] YHHIB MO9ATKOBOI IIKO/IH

Puc.2.1.11. Acnexmu iHWOMOBHOI MIXHCKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOT
KOMNEemeHmHOCmi

Buxoznsuu 3 aHaii3y HayKOBHX JKEpEI Ta BIaCHOTO aBTOPCHKOTO HayKOBO-
MIeAaroTiYHOTO JOCBiAY, MH OKPECIIOEMO CTPYKTYPY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO1
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX axiBIiB comianbHOi chepu B €THOCTI TaKUX
KOMITOHEHTIB!

1. MOoTHBAIIIIHO-aKCIOIOTIYHOTO, B MEKax  SKOr0  MOXKIMBO  Oyze
OOIpyHTYBaTH OCHOBHI MOTHBALIWHI YHHHHKH, IO CIOHYKAaIOTh CTYICHTIB 0
BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, BUXOJISYU 3 1X MailOyTHBOT MpodeciiiHOl MisUIbHOCTI B
comianbHil cdepi. JJo MBOro KOMIOHEHTa MU TaKOX BHOCHMO aKCIOJOTIUHUI
CKJIQJIHUK, BpaxOBYIOUM HENEpeciuHy IIHHICTh CHUIKyBaHHS B mpodeciiHii
JUSUTEHOCTI (axiBIliB cOIliaibHOT Chepu.

2. KoruiTuBHOrO, SIKMH BHM3HaYa€ CYKyNHICTh 3HAaHb 3 1HO3EMHOI MOBH
MaiOyTHIX QaxiBUiB cowiaJbHOI cdepH, II0 TpeACcTaBIeHI npodeciiHuM
BOKaOyJISIpOM, 3HAHHAMHU TpaMaTUKU, opdorpadii, CTIIICTUKA 1HO3eMHOI MOBHU B
Merxax, HeoOXiTHUX Juts 11 BUKOpHCTaHHS B podeciiiHiii chepi.

3. JismpHICHO-TIOBEIIHKOBOTO, SIKHH BigoOpakae IBI CTOPOHH TIPOLECY
(opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIETEHTHOCTI MallOyTHIX (paXiBIIiB
comianbHO cdepu:

104



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

1) IISUTBHICHY K TIpOIleC HABYAHHS, 3aCBOEHHS, BIATBOPEHHS 3HAHb 3
1HO3eMHOI MOBH y BUTJISII MOBJICHHEBUX Ta KOMYHIKATUBHUX YMiHb 1 HABHYOK;

2) MOBEIIHKOBY — SK CIIOCOOM TMOBENIHKM CTYACHTIB B HaBUAJIbHIN Ta
KBazinpodeciiiHiii KOMyHIKaTHBHIH AisIBHOCTI iIHO36MHOIO MOBOIO.

4, PednekcuBHOro, 1m0 BMIllye 34aTHICTh CTYACHTIB JO aJeKBaTHOI
CaMOOIIIHKH JIOCSITHYTOTO pIiBHA C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI Ta IHIIMX CaMO-TIpOIIECIB — CaMOOCBITH, CaMOITi3HAaHHS,
CaMOBJIOCKOHAJICHHS Y TPOIICCI BUBUCHHS iHO3EMHOT MOBH.

Takum 4yMHOM, mnpodeciiiHa IHIIOMOBHa KOMIETEHTHICTh MaiOyTHIX
(axiBIiB MIKHApOJHUX BITHOCHH — II¢ KOMIUICKC 3HaHb, YMiHb, HaBHYOK, SKi
JIO3BOJISIFOTH  YCIIIIHO BUKOPHCTOBYBAaTH I1HO3€MHY MOBY SIK y IpodeciiiHii
JisUTBHOCTI, TaK 1 JU1sl CAMOOCBITH 1 caMOpo3BHTKY ocobucTocTi (Puc.2.1.12).

Yesigomaena
HEKOMNETRHTHICTb
/ ‘ P N A ﬁ o | ‘

/
/

VAR AN

HEyCBIa0MAEHR- Heytamomeua
KOMNETEHTHICTD ‘ HEKOMNETEHTHICTD
i Cnipanb | Humue
e POSBHTKY @
npodeciiHoi
KOMnNETeHyll
Yesigomnena Yesinomena
.“‘""“m“‘“k"’ HEKOMNETEHTHICTD
(8igome 33CTOCYBAHHA Tveuim proen
» m::nuum a

B - -

Puc.2.1.12. Cnipane popmysans inutomoeHoi npoghecitinoi KomnemeHmHocmi
CYUAcHOo20 axieys MidCHAPOOHUX 8IOHOCUH

105



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

BucHoBKH

TakuM YMHOM, TEOPETHYHHH aHalli3 TPOOJIEeMH IOCIHiHKCHHS JO3BOJISIE
CTBEpMXKYBaTH, IO IHIIOMOBHA KOMYHIKalis MOXIHMBA 3a YMOBH BOJIOJIHHS
cy0’eKTaMH 1HIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS MOBOIO SIK 3ac000M KoMyHikamii. PiBeHs
e(eKTUBHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO IIPOIECY 3YMOBJCHHH piBHEM C(HOPMOBAaHOCTI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKQTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI cy0’ekTiB. KoMIETeHTHICTh — 1€
CTilfiKa FOTOBHICTb 1 3IaTHICTH JIIOJAWHU JI0 SIKOT-HEOYIb JISUTBHOCTI «31 3HAHHIM
cnpaBu». Y HalIOMy BHIIAAKY TaKOK [isUIBHICTIO BHCTYNA€ iHIIOMOBHA
KOMYHIKaIl[isl CTYZICHTIB y TIpolieci BUBUCHHSI HUMH 1HO3EMHOT MOBH.

3BificH BH3HAYCHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHTHOCTI SIK
IHTETPaTHBHOTO YTBOPEHHS OCOOKMCTOCTI, SIKE Ma€ CKIaJHy CTPYKTYpY 1 BUCTYIIa€
SIK B3a€EMOJiSI 1 B3aEMOIMPOHUKHCHHS JIIHTBICTUYHOI, COIIIOKYJBTYPHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHIiH, piBeHb C(HOPMOBAHOCTI SKUX  JIO3BOJISE
MaiOyTHbOMY cremiajgicty e(eKTUBHO 3/iHCHIOBATH IHIIOMOBHY, a OTXe,
MDKMOBHY, MIXKKYJIBTYPHY 1 MI)KOCOOHCTICHY KOMYHIKAIifO.

CTpyKTypHI KOMITOHCHTH TpPOQECiifHOI KOMIICTEHTHOCTI MaiOyTHIX
¢iHaHCHUCTIB (POPMYIOTHECS OJHOYACHO, MPOTE KOXKHUK €Tarl MPOLEeCY PO3BUTKY
30pi€HTOBAHIM Ha TNEBHUH PIBEHb JOCITIIPKYBAaHOTO OCOOMCTICHOTO YTBOPEHHS.
Po3BuTok ocobuctocTi i mpodeciifHOl KOMIIETEHTHOCTI CTyACHTa € B3a€MHO
00yMOBJIGHUMH 1 B3a€MHO JOTIOBHIOBAHWMH IIPOIECAMH, JJI peaizamii sSKIX
HeoOXiJHa TMeJaroriyHa TEXHOJOTisA, SKa 30pi€HTOBaHA Ha CaMOOCBITY,
CaMOpO3BHUTOK, camopeaizariito ocobucrocti (Puc. 2.1.13).

AKTyanbHICTb AOCBIAY

Bucoko

I KoHKypeHTHO-

ocBlyeHa CNPOMOXHa

BuKopucrosye

3HAHHA AK
WUTTEBMIA
IHCTPYMEHT

MonikynbrypHa

KomyHikatusHa

Mpuitmae

feHepye HOBI

HecTaHAapTHi i
inei

: pilieHHs

Puc.2.1.13 Komnemenmmuicna CyKynHicms MailOyHb020 KOHKYPEHMHOCHDOMONCHO2O
CYUaAcH020 paxisys 3 MidCHAPOOHUX BIOHOCUH
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IIpomiec ¢opmyBanHs mpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTi 3AiHCHIOBABCS Ha
OCHOBI TEXHOJIOTIi MisUIbHICHOTO Ta OCOOHCTICHO Opi€HTOBAHOTO HABYAHHS, SKa
peatizyeTbes yepes MPaKTHIHY JisUTEHICTh Ta €BPOIEHCEKY KpeAUTHO-TpaHC(hEpHY
CHCTEMY, LIO JI03BOJISE BTUIMTH CHCTEMHHI MiJXiJ 10 HaBYaHHA Ta chopMyBaTu
THYy4YKY JMHaMiuHy CTPYKTYpY I€papXi4HHUX B3a€MO3BSI3KIB MDK pIBHAMHU
MiATOTOBKH. [HIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh 3a0e3Ieuy€e MEBHUM KyJIBTYpHHUN PiBEHb
YCHOTO 1 TNHCEMHOTO MOBJIEHHS Ta HeBepOalbHOI MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH.
®dopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y CTYJICHTIB BHIIUX
3aKJaJiB OCBITH DI3HUX HAIpSMIB IIJrOTOBKM Ha Cy4aCHOMY €Tall PO3BUTKY
CBITOBOI CHIJIBHOTH CJIiJI PO3IIIAAATH sIK 000B’SI3KOBY CKJIaJJOBY 3arajbHOI paxoBoi
miaroroBku. [l 3abe3nedeHHs eeKTHBHOCTI mporecy GopMyBaHHs IHIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CJIiJl PO3pOOJIATH HOBI METOJOJIOTIUHI TMiAXOIH 1
BH3HAYATH MENAroridyHi YMOBH IX peaji3allii, HaJ YUM CHOTOIHI MPAIIOIOTh
BITYM3HSHI BUCHI Ta MEaTOTH-TIPAKTUKH.

[Momampmmoro mociimKeHAS MOTpeOye BUSBICHHS Ta YTOYHEHHS CYKYITHOCTI
OpraHi3aIiitHuX, NCHXO0J0TO-TIeJaroTiYHNX Ta AUIAKTHIHAX YMOB Ha BCIiX eTamax
peasizanii miaxomis moo GopmyBanHS podeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB B
yMoBax €BpoIeiicbKO1 KpeIUTHO-TpaHC(HEPHOT CHCTEMH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPH
1. Besrnacua JI.M. (1996) IlinBumenss kpamidikamii TUpeKTOpiB 3arajJbHOOCBITHIX
IIKIJT 3 KePiBHUIITBA IIPOLIECOM BHXOBaHHS B Y4HIB Muiocepas: Aproped. Jluc. xaua. nexn.
nayk. K. 21Ic. [in Ukrainian]

2. Bacumox A.B. (1998) IlpodeciiiHo-nenaroriyna migroroBka BuuteniB y ITombui
(1989 — 1997 pp.): Asroped. Huc. kanu. nen. Hayk. K., 21c. [in Ukrainian]

3. I'moGanizamis Sk TEHACHIIS PO3BUTKY JIOACTBA. [J100anbHI mpobieMu CBiTOBOTO
TrOCHOAAPCTBA! BeO-caifr. URL:

https://pidruchniki.com/1234071461964/politekonomiya/globalizatsiya_tendentsiya_rozvitk
u_lyudstva_globalni_problemi_svitovogo_gospodarstva. [in Ukrainian]

4. I'yakeBna M. B. (2013) CyuacHi TenaeHmii mponeciB miaroToBku (axiBuiB ramysi
TypusMy B YkpaiHi. Bicauk Jlyrancekoro HamioHaiasHOro yHiBepcurery im. T. llleBuenka.
Cepisi: [lenaroriuni Hayku. Ne 18 (227). C. 34 — 39. [in Ukrainian]

5. 3aranbHOEBPONEHChKI PEeKOMEHMAIi 3 MOBHOI OCBITH: BHUBUCHHS, BHKJIAIaHH,
ouinroBanns / 3a pen. C. FO. Hikonaesa. K.: Jlensit. 273 c. [in Ukrainian]
6. 3akonu YKpalHM Ta iHIII HOPMATHBHO-TIPABOBI aKTH IIOJO €BPOICHCHKOI Ta

€BpOATIAHTUYHOI iHTerpamii  Ykpaimm (2003): BeG-caiit. URL: http//  www.
zakon.rada.gov.ua. [in Ukrainian]

7. 3akoHOonaBYi akTH YKpaiHu 3 muTaHb ocBith (2004)/ 3a pen. C. M. Hikonaenko.
Kuis: [Tapnamentcrke Bua-o. 404 c. [in Ukrainian]

8. 3s310H [.A. (2004) ITenaroriuna maiicrepnicts. K.: Buma mxoma. 422 c.

9. Wzydenne mnpodeccHoHANBHOH KOMIIETEHTHOCTH IearoroB: MeTomudeckue

pexomenpauunn. (1994) Kanyra. 39 c. [in Ukrainian]

107



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

10. Konox A. II. (2007) Teopernuni Ta MeToauuHi 3acamu npodeciiiHoi MmiAroTOBKH
MaiOyTHIX (axiBLiB i3 CIIOPTHBHO-03I0POBUOTO TYpPHU3MY y BHUIIHMX HAaBYAIBHMX 3aKJagax:
aroped. quc.a-pa men. Hayk: cren. 13.00.04. K. 42 c. [in Ukrainian]

11. KypanoBa C. 1. (2012) OcHoBu mncuxomiHrBicTHKH: HaBy. mociOHuk. K.: BI]
"Akazmemis". 208 c. [in Ukrainian]

12. Ilenaroruka: Yue6. moco6ue. (2000) Cnactenun B.A., Mcaes U.®., Mumenko U.A.,
IMusiros E.H. / — M.: [lIkoxa-TIpecc. 512 c. [in Ukrainian]

13. Ipanisnsaauit M. I'., boumap H. [I. (2017) Crparerii dopmyBanus npodeciitnoi
KOMIIETeHTHOCTI (axiBLiB cdepu TypusMy B mpolieci BUBYEHHS iHO3EMHHUX MOB. BicHHK
Binnumpkoro IMomirexuiunoro inctutyTy. Ne6. C. 168 — 175. [in Ukrainian]

14. Tarapenko 1. (1996) KommerentHicTh — BUMOra cydacHocti. CBiTJIO: HayKOBO-
Metoz. iHg. mi3H.-ocBiT. yaconmc. Nel. C.57. [in Ukrainian]

15. Denopuenko B. K. (2002) ITiaroroska ¢daxiBuiB mis chepr TypU3My: TEOPETHYH i
MeTozoJoriuti acniektu: MoHorpadis. K.: Buma mkoia. 350 c. [in Ukrainian]

16. ®enopuenko B.K. (2001) I'ymanizanis Bumoi ocita y XXI cr. ['ymaHi3Mm: cydacHi
inrepnperanii ta nepcrnektusu. C. 250- 287. [in Ukrainian]

17. denopuenko B.K. TeopeTnyni Ta METOAWYHI 3acaad MiArOTOBKU (aXiBINB s

chepu Typusmy: aBroped. auc. a-pa men. Hayk: 13.00.04. K., 2005. 43 c. [in Ukrainian]

18. Srynos B.B. (2007) INenarorika. K.: JIubigs, 2003. 560 c.

[in Ukrainian]

19. Alpin R. (2008) The Ones Who Gqt Away: the Views of Those Who Opt Out of
Languages // Languages Learning Jornal. Ne4. P.7 — 214, [in English]

20. Annual report of the National Agency for Quality Assurance in Higher Education for
2020 (2021). National Agency for Quality Assurance in Higher Education. Available at:
https://naga.gov.ua/wp-
content/uploads/2021/02/%D0%A0%D1%96%D1%87%D0%BD%D0% B8% D0% B9-%
D0% B7%. [in English]

21. Assaf, A. S. (2001). Palestinian Students’ Attitudes Towards Modern Standard
Arabic and Palestinian City Arabic. RELC Journal. V. 32(2). P. 45 — 62. DOI:
https://doi.org/10.1177/003368820103200204. [in English]

22. Bachman Lyle F. (2009) and Palmer Adrian S. The Construct Validation of Some
Components of Communicative Proficiency / TESOL Guarterli. Vol. 16. September. Ne 3.
P.449-465. [in English]

23. Bilal, A. Q., Ghayyur, S. A. K., Kanwa, L S., Nazir, Z., &Ruba I., (2019) Motivation
in selection of open source software license: economic and social perspective. Journal of
Theoretical and Applied Information Technology. V. 97, #24. P. 3868 — 3878. [in English]

24, Byram, M. (2021). Teaching and Assessing Intercultural Communicative
Competence. Revisited (2nd ed.). Blue Ridge Summit, PA: Multilingual Matters. P. 13 — 37.
[in English]

25. Bao, W. (2020). COVID-19 and Online Teaching in Higher Education: A case study
of Peking University. Human Behavior and Emerging Technologies. V. 2 (2). P. 113-115. [in
English]

26. Bowles, T., & Hattie, J. (2016). Seven Motivating Conceptions of Learning of
Tertiary Students. International Journal of Learning, Teaching and Educational Research. V.
15 (3). P. 15— 24. [in English]

108



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

217. Canal M. (2011) From Communicative Competence to Communicative Language
Pedagogy. Richards J. and Schmidt R., (eds.) Language and Communication. — London:
Longman. P. 2 — 27. [in English]

28. Candlin, C., & Mercer, N. (2021). English Language Teaching in its Social Context.
New York: Routledge. Available at:https://www.scribd.com/document/50034988/English-
LanguageTeaching-in-Its-Social-Context-Candlin-Christopher-N-MercerNeil.D0% B2%
D1% 96% D1% 82-2020.pdf. [in English]

29. Coyle, D., & Nguyen, D. (2019). Cloud Computing, CrossBorder Data Flows and
New Challenges for Measurement in Economics. National Institute Economic Review, 249.
P. R30-R38. Available at: https://www.cambridge.org/core/journals/nationalinstitute-
economic-review/article/abs/cloud-computing-crossborder-data-flows-and-new-challenges-
for-measurement-ineconomics/01BE055004DB9FF4C7497522 DA1609FF. [in English]

30. Darling — Hammond Z. (2007) Teacher professionalism and accountability. The
education digest. No.1. Vol. 5. [in English]
31. Dracsineanu, C. (2020). Towards a More Communicative Approach in Teaching

English as a Foreign Language. Logos Universality Mentality Education Novelty. Philosophy
& Humanistic Sciences. V. 8(1). P. 61-68. DOI: https://doi.org/10.18662/lumenphs/8.1/36.
[in English]

32. Dryden, S., Tankosi¢, A., & Dovchin, S. (2021). Foreign Language Anxiety and
Translanguaging as an Emotional Safe Space: Migrant English as a Foreign Language Learner
in Australia. System. V. 101. P.102593 - 102603. DOI: https://doi.org/10.1016/j.system.
2021.10259. [in English]

33. Dysart, S., & Weckerle, C. (2015). Professional Development in Higher Education:
A Model for Meaningful Technology Integration. Journal of Information Technology
Education: Innovations in Practice. V. 14 (1). P. 255-265. [in English]

34. Education and Society Today. (2012) Ed. by Harnett and Naich. N.Y. 209 p. [in
English]

35. Faisal, M. L. (2019). Academic Mobility of Ukrainian Students as an Indicator of
Migration Processes in Ukraine. Investytsii: Praktyka ta Dosvid. V. 3, P. 118-122. Available
at: 10.32702/2306-6814.2019.3.118. [in English]

36. Hamidah, A. R., Azizah, R., Shah, R. A. W., Faizah, M. N., Wan, Z. W. Z., & Mohd,
A. B. (2017). Factors Affecting Motivation in Language. Learning International Journal of
Information and Education Technology. V.7. 7 p. [in English]

37. 14. Harlan, K. (2000). Foreign Language Textbooks in the Classroom: Bridging
the Gap Between Second Language Acquisition Theory and Pedagogy. Honors Project. V. 5.
Auvailable at: https://digitalcommons.iwu.edu/hispstu_honproj/5. [in English]

38. Hadley A. (2015) Teaching Language Cultural in Context. Boston: Heinle and Heinle
Publishers. 532 p. [in English]

39. Jauregi, K., de Graff, R., van den Bergh, H., & Kriz, M. (2011). Native-Non-Native
Speaker Interactions Through Videoweb Communication: a Clue for Enhancing Motivation?
Computer  Assisted Language Teaching. V. 25 (1). P. 1-19. DOL
https://doi.org/10.1080/09588221.2011.582587. [in English]

40. Keindnen, M., Ursin, J. & Nissinen, K. (2018). How to Measure Students’ Innovation
Competences in Higher Education: Evaluation of an Assessment Tool in Authentic Learning
Environments. Studies in Educational Evaluation. V. 58. P. 30-36. [in English]

41. Kettunen, J. (2011). Innovation pedagogy for universities of applied sciences,
Creative Education, 02 (1), 56-62.

109



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

42. Koliesnikov, R. (2021). Innovative Methods of Teaching Foreign Languages Modern
Look. Philological Sciences, Intercultural Communication and Translation Studies:
Theoretical and Practical Aspects. DOI: https://doi.org/10.30525/978-9934-26-039-1-93. [in
English]

43. Korchova, Gh. (2017). Academic Mobility of Applicants in the Context of the
Modern  Educational ~ Process.  Available at:  http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe. [in English]

44, Kovbatiuk, M. V., & Shevchuk, V. O. (2020). Academic Mobility of Students Under
the Conditions of Development of Educational Integration. Scientific Bulletin of Uzhhorod
University. V. 30.  P.  91- 96. Available at:  http:/www.visnyk-
econom.uzhnu.uz.ua/archive/30_2020ua/19.pdf. [in English]

45, Khominets, S. 1. (2019). The Essence and Types of Academic Mobility of Students/S.
1. Khominets. Scientific Bulletin of Uzhhorod University. Series: Pedagogy. Social work. V.
2 (45). P. 223-227. Available at: DOI: 10.24144/2524-0609.2019.45.223-227. [in English]
46. Kuzmina, M. O., Protas, O. L., Fartushok, T. V., Raievska, Y. M., & lvanova, |. B.
(2020). Formation of Students’Competence of Tertiary Educational Institutions by Practical
Training Aids. International Journal of Higher Education. V.9, #7. P. 279-288. DOI:
https://doi:10.5430/ijhe.vOn7p279. [in English]

47. Knight, J., Wit, H. (2018). Internationalization of Higher Education: Past and Future.
International Higher Education. V. 95. P. 2-4, Available at:
https://ejournals.bc.edu/index.php/ihe/article/view/10715/9188.

48. Law of Ukraine "On Higher Education" 0of 01.07.2014, Ne 1556-V11. Official website
of the Verkhovna Rada of Ukraine. Available at: http://zakon4.rada.gov. ua/laws/show/1556—
18. [in Ukrainian]

49. Morar, L., Bostind-Bratu, S., & Nagoescu, A. (2021). Communicative Teaching —an
Efficient Approach to Foreign Language Teaching. Sciendo. V. 26(2). P. 163—-167. DOI:
https://doi.org/10.2478/bsaft-2021-0019. [in English]

50. Ministry of Education and Science of Ukraine. State Enterprise "Ukrainian State
Center for International Education”. Available at: http://studyinukraine.gov.ua/ru/zhizn-v-
ukraine/inostrannye-studenty-v-ukraine. [in English]

51. Ministry of Education and Science of Ukraine (2022a). Strategy for the Development
of Higher Education in Ukraine for 2022-2032. https://mon.gov.ua/ua/news/opublikovano-
strategiyu-rozvitku-vishoyi-osviti-v-ukrayini-na-2022-2032-roki. [in English].

52. Ministry of Education and Science of Ukraine (2022b). Strategic Pyramid of Higher
Education Development in Ukraine for 2022-2032.
https://mon.gov.ua/storage/app/media/news/2022/04/15/\VO.plan.2022-
2032/Stratehichna.piramida23.02.22.pdf. [in English]

53. Narodovska, O. (2017). Communicative Method of Teaching English as a Key in the
Quality Training of Future Professionals. Advanced Science News. Available at:
http://www.rusnauka.com/20_TSN_2017/Philologia/l_226906.doc.htm. [in English]

54. Nikitina, S., & Dulmukhametova, G. (2019). Teaching Foreign Languages to
Journalism and Media Communication Students. The Combination of Modern and Classical
Approaches. Humanities & Social Sciences Reviews. V. 7(6). P. 71-75. DOI:
https://doi.org/10.18510/hssr.2019.7615. [in English]

55. Ornstein, J. (2018). Foreign Language Teaching. Soviet and East European
Linguistics. P. 143—191. DOL: https://doi.org/10.1.515/9783110814620-010. [in English]

110



Contemporary International Relations: Topical Highlights of Theory and Practice — 2023

56. Penmetsa, M., & Bruque-Camara, S. (2021). A Framework for Building a
Sustainable Digital Nation: Essential Elements and Challenges. Digital Policy, Regulation
and Governance. V. 23. P. 262. Available at:
https://www.emerald.com/insight/content/doi/10. [in English]

57. Rababah, I. (2020). The Reality of Using Modern Teaching Methods in Teaching
Arabic for Speakers of other Languages from Teachers’ Perspective. DOI:
https://doi.org/10.25255/jss. [in English]

58. Rees, W. and Porter, C. (2015). Skills of Management and Leadership: Managing
People in Organisations. Macmillan International Higher Education. P. 12 — 56. [in English]
59. Shim, H., & Lee, S. (2018). Development of Educational Materials Using Prezi as
Digital Storytelling Tool. Journal of Theoretical and Applied Information Technology. V.
96(22). P. 7491 - 7499, Available at:
http://www jatit.org/volumes/VVol96N022/17Vol96No022.pdf. [in English]

60. Tashakori, S., & Haghighat, S. (2019). Designing the Intelligent System Detecting a
Sense of Wonder in English Speech Signal Using Fuzzy-Nervous Inference Adaptive System
(ANFIS). BRAIN. Broad Research in Artificial Intelligence and Neuroscience. V. 10(1). P.
55 - 63. Available at: https://pdfs.semanticscholar.org/5¢91/68e02902464
2f76d362bb396e176d793e9fd.pdf. [in English]

61. Thompson, A. S., & Lee, J. (2018). The Motivational Factors Questionnaire in the
Korean EFL Context: Predicting Group Membership According to English Proficiency and
Multilingual Status. The Language Learning Journal. V. 46(4). P. 398 — 414. DOI: https://
doi.org/10.1080/09571736.2015.1130082. [in English]

62. The Decree of the President of Ukraine "On the National Strategy for the
Development of Education in Ukraine until 2021" Ne 344/2013 of June 25, 2013. [in English]
63. UNESCO (2018). Global Education Monitoring Report 2019: Migration,
Displacement and Education — Building Bridges, not Walls. Paris, UNESCO. [in English]
64. UNESCO (2021). New UNESCO Global Survey Reveals Impact of COVID-19 on
Higher Education. https://en.unesco.org/news/new-unesco-global-survey-reveals-impact-
covid-19-higher-education. [in English]

65. UNCDAT  (2021). Awvailable at: https://unctad.org/system/files/official-
document/der2021_overview_en_0.pdf [in English]

66. Vial, G. (2019). Understanding Digital Transformation: a Review and a Research
Agenda. The Journal of Strategic Information Systems. V. 28 (2). P. 118-144.

67. Wahedi, N. (2020). Peculiarities of Communicative Approach in Foreign Language
Teaching. Bulletin of Science and Practice. V. 6(2). P. 297-301. DOI:
https://doi.org/10.33619/2414-2948/51/35. [in English]

68. Yudina, O. (2016). Formation of Students' Foreign Language Professionally
Oriented Communicative Competence with the Use of Internet Resources. Scientific notes of
Berdyansk State Pedagogical University. Series: Pedagogical sciences. Berdyansk. V. 1.
P.328-334. [in English]

69. Zhunussova, G. (2021). Language Teachers’ Attitudes Towards English in a
Multilingual Setting. System, 100, 102558, DOl:
https://doi.org/10.1016/j.system.2021.102558. [in English]

111



	2.1 ПРОФЕСІЙНА ІНШОМОВНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ З МІЖНАРОДНИХ ВІДНОСИН У НОВОМУ ВИМІРІ ГЛОБАЛЬНОЇ МІЖКУЛЬТУРНОЇ ВЗАЄМОДІЇ: ТЕОРЕТИЧНИЙ ТА ПРАКТИЧНИЙ АСПЕКТИ



